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ITEMS REQUIRED
ERFoRDERLtcxes zueenôn
OUTILLAGE NECESSAIRE

<<1*.ÆT âJ s ü4z'v F [c zLr?)
RC Fr_r_ l).y2fr4î+>?.)V2+t_rlt l ESC (Z
C- Fr7 Ftr-.-) a)rr'f:t, n*-**aa,*t..
*, fc. 4T r 2 7 )VJ n frA a:-frÉ aEà W t'\'v 2 lt E
ESC t fiHar à b Ë 7 IæHT â z t ô\'ô* * É"
*ryu+&r'tc2t\7t,..zltr:?tla-tu\Bfr 

=tr"Ë.<ri-*r."((ËT1Ærtv7U-.ËEE*»
.a*y F ttF iÿ - t \'v 7 | ) -FÆ<"3-" EÆâEËËàà
+Jt.ôÆË<ràÈr\.
RADIO CONTROL UNIT (NOT INCLUDED)
This B/C model performs three operations: forward/reverse
running, steering and gear chânging. For optimum enjoyment
and performance it is recommended to use a 4-channel, 2-ser-
vo digital proportional H/C unit combined with an electronic
speed controller with variable forward and reverse function.
*Read and follow instructions supplied with Fl/C unit.
POWER SOUHCE
This kit is designed to use a ïamiya battery pack. Charge
battery according to manual.

FERNSTEUER.EINHEIT (NICHT ENTHALTEN)
Dieses R/C Auto hat drei Funktionsweisen:
Vorwàrts/Bückwârts-Fahren, Lenkung und Gangschaltung. Um
den grôBten SpaB zu haben, wird eine 4-Kanal 2-Servo
digital/proportional Fl/C Anlage zusammen mit einem elektro-
nischen Fahrtregler mit variabler VoMàrts- und Hückwàns-
Funktion empfohlen.
*Lesen und befolgen Sie die der RC-Einheit beiliegende
Anleitung.
STROMOUELLE
Für diesen Bausatz benôtigt man den Tamiya Akkupack.
Den Akku gemàR Anweisung aufladen.

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE
(NON INCLUS DANS LE KIT)
Ce véhicule R/C peut effectuer: marche avanVanière, direc-
tion et changement de vitesses. Pour des peÉormances opti-
males, il est recommandé d'employer un ensemble de radio-
commande 4 voies avec deux servos et un variateur de vitesse
électronique marche avanVmarche anière variables.
*Lire et suivre les instructions fournies avec l'ensemble
R/C.
BATTERIE DE PROPULSION
Le moteur qui équipe ce modèle peut être alimenté par un
pack d'accus Tamiya. Charger la batterie selon les indica-
tions du manuel du chargeur,

41ÿ>z)VJÉrl
(t t l/7 

= 
r- f. )V-h fr,774.v 2, 4 J)

4ch transmitter (self-neutral stick type)
 -Kanal Sender
(selbstneutralisierender Steuerknüppel)
Emetteur 4 voies
(retour au neutre)

Ë'fËffiÆ/\v7U-
Batteries for transmitter
Batterien für den Sender
Piles pour l'émetteur

,=ÿft1iÆt\'v7U-
Tamiya battery pack
Tamiya Akkupack
Pack d'accus Tamiya
*Èfrit\'y7u-t*
HtrH**it6"
*Square-shaped
battery packs
cannot be used.
*Rechteckige

x< )vl2 7:,/? -> 1>a> | a - J t/ a='y F. (MFc) ËfÉ,trTât#àtt. t 
=F æJ É ü t., F A*jf* r\ < f:Ër \.,{ü 0) J E i t, y | (.2. 4 cH zJ s ü t à

ô) Tt*]EË fa:r :z l- E -i t â\?Éird L\iAàô;ë>U *T.
XPlease use a Tamiya (4Y!VD-2.4G) 4ch R/C system when lnstalling
separately available Multi-Function Control Unit (MFC). MFC functions
cannot be nomally operated with other F/C systems (including 2.4GHz).
XBitte veruenden Sie das Iamiya (4WVD-2.4G) 4ch R/C system, wenn
Sie den Multi-Funktions Control Unit (MFC) (separat erhàltlich) installie-
ren. MFC Funktion kann nicht mit anderen tVC systêmen hletrieben
werden (einschl. 2.4GHz).
XUtiliser l'ensemble RC 4 voies Tamiya (4YWD-2.4G) pour installer
l'Unité de contrôle Multi-Fonctions MFC optionnelle. Les fonctions de
cette unité ne peuvent être activées nomalement avæ d'autres ensem-
bles RC (y compris 2,4GHz).

4T\,>^tV§,i=W
4ch recêiver
4-Kæal Empfânger
Récepteur 4 voies

'./71Ætj-:1
Shift servo
Schaltseruo

777U>îHÿ-jt\
Steering seruo
Lenkseruo
Seruo de direction

Sêruo de bofte de vitesse

ESC (/ \,rr,trJ)
Electrcnic speed controller
Elektrcnischer Fahregler
Variateur de vitesse
électronique
x < JVTT 7> r'-/a:/a> | a - tV 3-=v l- (MFC) âfÈÆTAEàL|îæTT "
XESC is not required when using optional Multi-Function Contrcl Unit.
XBei Anwendung der optionellen Muttifunktionseinheit ist kein elektronisher
Fahrtregler erf orderlich.
xUn variateur de vitesse n'est pas nécessire si une
Unité Multi-Fonctions est employée.

EÆÊEâË
Compatible charger
Geeignetes Ladegerâ
Chargeur compatible

Accus kônnen nich't
verwendel werden.
*Pack de Torme
rectangulaire ne
peuvent pas être
utilisés.

«,IËÆT6êT+» TAMIYA PAINT COLORS /TAMIYA'FARBEN / PEINTURES TAMIYA

rS-4 (XF-63) Oÿ*
T5-6 (XF-l) O<v I-77v2 I Matt black / Matt Schwarz / Noir mat
TS-14 (X-1) O)2y2 / Black / Schwarz / Noir
ïs-17 a7)V=rtVt\- / Gloss aluminum / Alu-Silber / Aluminium brillant
TS-29 fi-18) O1z-:?a7.))'yi / Semi gloss black / Seidenglanz Schwaa / Noir satiné

TS-48 Oti>r'vJîL,4 / Gunship qrev /
TS-68 tFtFÊ. / Wooden deck tan / Holzdeck-Braun / Bois clair
TS.71 O7f-2 / Smoke / Rauchfarben / Fumé

,t-L\:/ Chrome silver / Chrom-Silber chromé

^ô tr + ttfËÉt r 1 < É ï S-1 4) a' v ? ll?7rL< bU*T. ü1 4 h, - W€a
1* t - -t - r, x re c :6'a1a- T *1 t ra fi - - < â*T â a +,3; L.< LJ à "
This instruction mmual shows TS-14 Black as body color Paint body as you like
using Tamiya paints.
Die Karosseriefarbe entspricht genau TS-'14 Schwau. Bemalen'Sie die Karosserie
nach eigenen ldeen mit Tamiya-farben.
TS-14 Noir a été choisie pour peindre la carrosserie. Peindre la carosserie à son
qré avec des peintures Tamiya.

WeiB / Blanc
x-26 atU!-tV>, / Clear oranqe / Klar-Oranqe / Oranqe translucide
XF.18 ;.t71\)JV- / Medium blue / Mittelblau / Bleu

;n

«ÆËT6:tE» RECOMMENDED TOOLS / BENÔTIGTE WERKZEUGE / OUTILLAGE

+ Ê7-rl\- (*. d\)
+ Screwdriver (large, small)
+ Schraubenzieher (groR, klein)
Tournevis + (grand, petit)

<<
Side cutteE
Seitenschneider
Pinces coupantes

,-)*4>1
Long nose pliers
Flachzange
Pinces à becs longs

ë>tyl-
Ii"ij,i'æ
Précelles

2>7It12
Modeling knife
Modellbaumesser
Couteau de modéliste

[*t7]
ScissoE
Schere
Ciseaux

a-,y+:/1/\t=
Modeling scissors (for photo-etched parts)
Modellbauschere (f ür fotogeâtzte Teile)
Ciseaux de modélisme (pour photo-découpe)

=,v*>2^i:/q'-Bending pliers (for photo-etched parts)
Biegezange (fiir fotogeâtzte Teile)
Pinces (pour photo-découpe)

a-,rl>2\,71)

{.>t\47 (2mm, 3mml O
Pinvise Æ.1Schraubstock v
Outil à percer

-7-7+'vrEl)VR*ËfrJ
Plastic cement
Plastikkleber
Colle plastique

w1â#ËAtl(?4ÿÆ) ,,,,,rr I Ilnstantcement r=:====É6r&e;!,ilq*à ll
Sekundenkleber L EI Hr.P,c"lkr§Ë I I

Colle Epide

âEl=Àri*ÉËf î-- ril - ----.-- .-1
Synthetic rubber cement :t I

Synthetischer Gum
Colle pour caoutchouc synthétique

* L a lù1. - ./ + 7'ÿ * à h' tsfr h\ 6âAEf U?j-
*A soft cloth and caliper will also assist in construction.
*Beim Zusammenbau kônnen ein wêiches Tuch und ein
MeBschieber hilfreich sein.
*Un chiffon et un pied à coulisse seront également utiles.

^È1,>+ 
('l.5mm. 2.5mm) ,/ Hex wrench (1.smm, 2.5mm)

lmbusschlüssel (1,5mm. 2,5mm) /
Cle Allen (1,smm, 2,5mm) d-ïffiEf::::.-:-:-:-n
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fr ceurroN
ORead carefully and fully understand the instruc-
tions before commencing assembly. A supervising
adult should also read the instructions if a child as-
sembles the model.
OWhen assembling this kit, tools including knives
are used, Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury
ORead and follow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit).
OKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bâgs over their heads.

A vonstcsr
OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und verstan-
den haben. Falls ein Kind das Modell zusammen-
baut, sollte ein beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.
OBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden Werk-
zeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur Vermeidung
von Verleuungen ist besondere Vorsicht angebracht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gên Sie die dort beiliegenden Anweisungen.
OBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Kindern
darf keine Môglichkeit gegeben werden, irgend-
welche Teile in den Mund zu nehmen oder sich
Plastiktüten über den Kopf zu ziehen.

I enecruroNs
OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblagê. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la sur-
veillance d'un adulte.
Ollassemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
tDlire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses
dans le kit).
OGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer
les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

<<4+\,>i-tvJai-{'tz .v l''» 4-CHANNEL R/C SYSTEM
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(coMPoSITIoN oF 4 oHANNEL R/C UNIT»
A 4-channel R/C system consists of a transmitte[
receivet and servos. ln addition, the model requires
an electronic speed control with variable foruvard
and reverse speed.
OTransmitter: Serves as a control box. Stick move-
ments are transformed into radio wave signals
which are transmitted through the antenna.
OTrim: Lever for adjusting central position of
servo. Neutral position refers to the state in which
the car is still, wheels are in proper direction and
the control sticks are centered when the radio unit
is switched on.
OLevel Indicator: lndicates battery level of a trans-
mitter.
OReceiver: Accepts signals from the transmitter
and converts them into pulses that operate the
model's servo and speed control.
OElectronic spêed controller: Accepts signals re-
ceived from the receiver and controls the current
going to the motor.
OServo: Transforms signals received from the re-
ceiver into mechanical movements.

((ZUSAMMENSTELLUNG DER 4-KANAL R/C-EINHEIT)
Eine 4-Kanal R/C-Anlage besteht aus einem
Sendeç Empfânger und Sêrvos. Zusâtzlich benôtigt
das Modell einen variablen, elektronischen
Vorwàrts/R ückwârts- Fahrtregler.
OSender: Hebelbewegungen werden in Funkwel-
len umgesetzt und geben über einen Empfânger
Impulse an die im Auto eingebauten Servos,
OTrimm; Hebel zum Einstellen der Mittelstellung
eines Servos. Die Sêrvos sind dann in Neutralstel-
Iung, wenn bei eingeschalteter Fernsteuerung und
Steuerknüppeln in Mittelstellung die Ràder auf Ge-
radeaus stehen und das Fahzeug nicht losfàhrt.
OSpannungsanzeige: Zeigt den Ladezustand der
Senderbatterien an.
OEmpfànger: Der Empfànger nimmt die Signale
des Senders auf und wandelt sie in Stêuerimpulse
für das Servo und den Fahregler um.
OElektronischer Fahrregler; Erhâlt Steuersignale
vom Empfânger und regelt den zum Motor flie-
Benden Strom,
OServo: Wandelt die vom Empfànger kommenden
Signale in mechanische Bêwegung um.

((coMPoSITIoN D,UN ENSEMBLE H/c 4VoIES»
Un ensemble H/C 4 voies comprend un émetteut
un récepteur et des servos. En plus, ce modèle né-
cessite l'utilisation d'un variateur de vitesse élec-
tronique avec marche avant et anière variables.
OEmetteur: Il sert de "boîte de commande", les
mouvements des manches génèrent des signaux
diffusés par l'antenne.
OTrim: dispositif permettant d'aiuster le neutre
d'un servo. La position servos au neutre signifie
que, radiocommande en marche, le véhicule est à
l'arrêt, les roues en position de déplacement en
ligne droite et que les manches de commande de
l'émetteur sont centrés.
(DNiveau de charge; indique le nlveau de charge
des accus de l'émetteur.
ORécepteur: Capte les signaux de l'émetteur, les
convertit en impulsions et contrôle les mouve-
ments du(des) servo(s) et le variateur électronique.
ItVariateur électronique de vitesse: Reçoit un
signal du récepteur et régule la quantité de courant
alimentant le moteur.
OServo: Convertit les signaux émanant du recep-
teur en mouvements mécaniques.

3 56348 RCTR Actros 3363 Gigaspace (1 1 05481 8)
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i,f.rl a;ËËa<t tr..
'\:- Read before assembly.

Erst lesen - dann bauen. II Lisez avant l'assemblage. 
I

-l

*E+q ffi.ffiffi&::ddf)ôâ,fi8afi7rt1/14Rcè.'v2'Fav2*Aÿa>t\*',v (rRoP) â*E;'IÈ6-cI?5rr*§ÿ"
pes. p soïHô paffiHz a m u( ( tc t u..
*qffie , ffi;;;.t"; ü"tir"tion toi opiion parts. Refer to P35-P36 and instruction manual included with "TROP".
* m , ffi weist auf die Anleitung Tür Zubehôrteile hin. Beachten Sie S35-S36 und die bei "TROP" beiliegende Anleitung,
* m, ffi inoique nièces optionnelles. Se référer à ta page 35-36 et manuel inclus dans "TROP".
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*Study the instructions thoroughly before assembly.
*There are many small screws, nuts and similar parts.
Assemble them carefully referring to the drawings. To prevent
trouble and finish the model with good performance, it is
necessary to assemble each step exactly as shown.

M:M#k Apply grease to the places shown by this mark.
""W§ffiffi§à Apply grease f irst, then assemble.

=rta>f E-tvlhalt.v2
Checking R/C equipment
Uberprüfen der R/C-Anlage
Vérification de l'épuipement R/C

(J)æ)bat,v I
L* S .

(i;z<v+a

^11*T.(r,)tl-z.z<'v+&
./ -< )vlïll (NoR) [. L*T.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen.
*Viele kleine Schrauben und Muttern etc. müssen genau der
Anleitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bringt ein
gutes Modell mit bester Leistung.

- :.i1.pâ,, *_ Stellen mit diesem Zeichen erst fetten, dann--':f!f i' zusammenbauen.

*Assimilez les instructions parfaitement avant l'assemblage.
*ll y a beaucoup de petites vis, d'écrous et de pièces
similaires. Les assembler soigneusement en se référant aux
dessins. Pour éviter les erreurs suivre les stades du montage
dans I'ordre indiqué.

".W*ffi Graisser les endroits indiques par ce symbole.
3ftN4ÿÿË& Graisser d'abord, assembler ensuite.

x a*F aqali +. v F t.. tt â É tr< r'* {ilu.
Parts marked * are not in kit.
Teile mit * sind im Bausatz nicht enthalten.
Les pièces marquées X ne sont pas incluses dans le kit.

*#40)11ÈtcT tv' L. ù'î +' -t0) - t- | ) )VàËË=aT,L<ftEa,-üZZ< ÊÜr.
*Makê sure the servo is at neutral.prior to assembly.
*Servo vor dem Einbâu in neutrale Stellung bringen.
*S'assurer que le servo est au neutre avant assemblage,

(eiËÈÉo)ËGÆ
t\'y71.)-&
)rét'*T,.

(ùz=<.vtzu»v,
+T-fiOfu*eæ-ËR
L<< /iËt..

G)F.uÂË+,ù'
luÉ[L U A 9 @)z+'v+t

xn*T"

* RC I h (l^W.U +kt. t- ? t.Z t* l r1rJ
R Q -ÉXBËæ t + ffi. Lz < fi È t'"
*Also refer to R/C equipment instruc-
tion manuals when installing-
*Beim Einbau auch die Anleitungen
der RC Ausrüstung beachten.
*Se reporter également aux manuels
d'instructions de l'équipement RC pour
l'installation.
Checking R/C êquipment
(!) lnstall batteries.
(21 Connect charged battery pack.
.il Switch on.
|4) Switch on.
(!) Slide reverse switch to "Normal" position
i6-l Trims in neutral.
ar) Keep sticks in neutral.
(s) Servo in neutral position.
Kontrollê der H/C-Ausrüstung
iO Batterien êinlegen.
a, Voll aulgeladenen Akku verbinden.
i3r Schalter ein.
@ Schalter ein.
4.5-l Schalter für Lenkservo (Servo-Normal).
G,r Trimmhebel neutral stellen.
lz--r Hebel in Mittelstellung.
Gl,Dies ist die Neutralstellung des Servos.
Vérification de l'équipement R/C
a1-l Mettre en place les piles.j Charger complètement la batterie.
i?.r Mettre en marche,
i4 Mettre en marche,
(:r Position "Normal" pour le servo de
direction.
|0 Placer les trims au neutre.
i.7,1 Mettre les manches au neutre"
r-À-: Le servo au neutre.

(g)zt<'t nb:+it
,füËd)à-+. à*
cT L'ârEFfrt)i+T-üa=1-l
-tvÈÉTï"

MA18 "'r,TI'
x1 Mutter

Ecrou

riletg "'ilri n

x1 Mutter
Ecrou

(,7î7u>rÿ*x))
Steering servo
Lenkservo
Servô de direction

(9
E5 , E13

,6î_è
smmI': I

'<r:tr\.

1æ\

-..1:r"

C4ms
MA23 xr

a\fl* MA24 
4

L,ÂL* xr

ffi3

5mm CE -rl-i-/,
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

mm Ctr]-;l'i-iÿ
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

t a< - t tt 
^) 

E. v, *lt !îâÈ$tj l.+A

f,Earü<<< fiÈt."
Apply a small amount of Threâd Lock to
the sections shown by this mark using
tools such as toothpicks.
Auf die mit dieser Markierung
gekennzeichneten Bereiche mit einem
HilTswerkzeug wie etwa einem Zahnsto-
cher eine geringe N4enge Schraubensi-
cherung auftragen.
Appliquer du lrein-fillet sur les zones
répéres par cette icône.Z

@\ffirr/
*ËlEÉâU/ {-vl...Bâ16t\& à tt L<< /à
ü r'. / t-..7 â1cÿ.I*nh'6 | * T
*Thread Lock may damage plastic.
Avoid direct contact with plastic parts.
*Schraubensicherung kann Plastik an-
greifen. Vermeiden Sie direkten Kontakt
mit Plâstikteilen.
*Le frein-filêt peut attaquer Ie plastique.
Eviterde contact direct de pièces plastique
avec du frein-filet type gel.

* 1*Æ-r â+, * üL-àbË<wu fl LIT <

MA18 smm

*Match pad with seruo.
*Den zum Seruo passenden Sockel
aussuchen.
*Utlliser une pièce âdaptée au seruo.

*c7a7)*Ez&<R<-
a 7o»fÉffiàæaeL*T,. .---r'"
*examîà screw ano . -
determine type.
*Schraube überprüfen
und die Richtige I1:auswàhlen. f{
* Examiner la vis et r
déterminer le type. :

MA23

«r7l+r-tr>>
Shift servo
Schaltservo
Servô de boîte de vitesse

l,Ç0.,,lt
t, 

', bt)

Ê4,812

(r:ÿ*ÿ-rj-i)
(Tamiya servos)

[@
@
8tq\s$w,

INM MAls z.oxromm

MA3 sxromm

MA8 z.oxtomm

MA12 gxromm

(rit+ü-;l)
(Tamiya servos)

@
CIflr',rtümffirmTffimrn

lNm\ffiultom'

MA19 z,*
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ü-xio)ryultù
Servo installation
Servo-Einbau
lnstallation des servos

MA13 sxamm

,/au
MA16 sxtomm MA17 sxemm

Q2

,Qg

/
MA16 sitomin MA17 gxaffi-

777U>2+T-71
Stêering servo
Lenkservo
Servo de direction

-271ÿ-ù
Shift servo
Schaltservo
Sêrvo dê boîte de vitesse

nkffi-* 3xïnî5.yC>tL7
t lt$$$ss§s, Tapping screw
- MA13 xr Schneidschraube- Vis taraudeuse)
I lhffirîfirn3x10mn7=>,./5 !L>t C7
t lt$$S$SirL. Flange tappirg screwtr MA16 ^g 

Kragenschraube
Vis taraudeuse a flasque

.4I hm 3xgnr7)>->r'/a>,t 7
t lx\\\\\\, Ftange tapping screw
'-11 MA17 xs Kragenschraube

Vis taraudeuse à fiasque

lmm- MAs
L

( I UUIuuu

-MA6 

r, 3xl8mE§{rJLZ
ùrep screw
PaRschraube
Vis décolletée

ftrm***"* 3x12nnt yë.>,C7
I tl+UUU§+$W Tapping screw- MA11 xa Schireidschraube

Vis taraudeuse

3nna v iT'v F (E)
MA20 Lock nut (thin) 

'

x2 Sicherungsmutter
(dünn)
Ecrou de blocage (fin)

fÀn MA21 
ssxr'smmz^-ÿ-

\Y/ ll x2 Distanzring
Entretoise

@D
MA34 x+

3x6mm*LCZ
Screw

X6 Schraube

ÿt'v, )V
Shackle
Federbügel
Support de lames

MA35 xz
7E>FÜ77;_A

Front suspension stay A
Vordere Aufhàngungsstrebe A

Support de suspension avant A

MA36 xz
7E>1T777-B

Front suspension stay B
' Vordere Auf hàngungsstrebe B
Support de suspension avant B

MA37 za>tE>t\-77-A
x2 Front damper stayA

Vordere Dàmpferstrede A
Support d'amortisseur avant A

lxgnnt,rë>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2 \, - -> 7, - L * -> + -,/7 v- t\r*,tË#../ - t|&tttj\L<1EÆ L<< /àÉr..
Chassis frame *Bemove vinyl protective film from frames.
Fahroestellrahmen *SchutzfolievonBahmenabziehen.
Châiis bi-longerons *Enlever le film de protection des longerons'

MA6 sxtamm

G10

MA37

MA34

G2

@

MA20 smm
MA36-

MA35

G6

'>\,-'>7v-LR
Chassis frame B
Fahrgestellrahmen R
Châssis bi-longeron D

->+-->)>-LL
Châssis trame L

c5

c15

*Élrff,)râ-+t-rÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

MA20 smm

o

«L» a a-.'/

Fahrgestellrahmen L
Châssis bi-longeron G

MA35 ,//
MA36

'1 ffiMAS sxomm

MA6 exrsmm

MA11 sxtzmm

G

c

o
tETl>t\-
Cross members
Quertrâger
Renforts

MA13
3x8mln

MA13 sxsmm

5

[@
MA13
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I

v MA12 x+ ii",à?:1i"jJ35*l Eli::t,;,1,,3il:i:" \4. \=\ -i ''
nh** zxsnn?'te>2r: I 

q) I t\"

\ -" " -ZA lvlAl'
, si : \4 /\ 3x8mr,''\-' Wl 'k

I -.'€...' 
\#( Rearsuspênsion Plate

I -,'; ..- " e\ HintereAulhângungsplatte
Ô o ' / Plaquette de suspension arrière
Y i'z- 1, " o,,-].,à ùA13.rr*

O f:Ë6i*1iiriâ.tf# MA12s.'mm
flt* 3x6mm*l.Ez I 

- 
ueÏestlgung der Querlrager

l_lli[l]ll1ry- _ :91* - | Fixation des renforts 
^/ 

%\rMAS xO Schraube

vta'tsyu^A«<T

oaxt>tt- ((\))
Cross member
Quertrâger
Longeron

*&2i|Â1ED*T.
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

Hf«i*rei;-l

MA27

:l:: .- --trj-t:t :tl l

c a< - 2 tià Ët='Â F EËË|l T'l*Ë
T6Êllfr t.+Ezr L* Lfr" EËEâ6ê
-É,lLz. +*ËLz<r:Èt'"
Apply synthetic rubbâr cement to the
places shown by this mark.
An Stellen mit dieser Markierung syn-
thetischen Gummikleber auftragen.
Utiliser de la colle pour caoutchouc syn-
thétique aux endroits indiqués par ce
symbole.

ilhm
' MAg ,z

2xsmm F7Z*LCZ
Screw
Schraube
Vis

MA18 
3"r,TF

x2 Mutter
Ecrou

:- j - \.-./ J^ëmm tytAZJ
MA13 sxe*, --.a'- -l\ts* t)ÿ+r7JL,-F

I -;' ?- \ -6e aôâr c, renÀnêi^n

\ r'' 1..-' a

".r)vr-"1'i-{-

tYtntu
3x8mm MA29 3x8mnl

c a< - t ttâ1ë+3^o)< -' 7'T" 7 -
7+'rtTf )vÆê#+""ê*LËfl
This mark denotes numbers for Tamiya
Paint colors.
Dieses zeichen gibt die Tamiya Farbnum-
mern an.
Ce signe indique la réTérence de la peinture
Tamiya à utiliser"

a4* 5xgmmutr-ih-/,
L!+XXlllllllllJ Battconnectoru KuoelkoDf

MA22 <t CàÉnecieur a rotute

@ 5mmL'tr-7li-/[/
Ball connector
Kugelkopl

MA23 xr ôËiiàài",,a,ot,r"

ÉÀror5 "'.il3,ïo"".nn
\\ \l// / rr Metau-Lasei
\Y Palieren métal

^ asol?)V
/A\ VnZ0 Metat bearins
\\\ -/,/ xt Metall-Lager\ÿ parier en métal

/^-4- snnzr+zt-(( ) ll I I Adiuster\Y-{------- . Ei;stellstück
MA28 xo chape à rotule

6

777u>za'vF
Steering rod
Lenkgestànge
Barre d'accouplement

MA26 sso

MA3O
3x115nnÉ?^'):./t7 |

2Xsmm
*eo" (ËÊ)
*90 degrees
*90 Grad
*90 degrés

<<777U>2rÿ7F>)
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

c16
\
I

MA25 rrso \

MA33
777V>2'>+71
Steering shaft
Lenkwelle
Axe de direction

-N''
' Mi23 u*,æc7 L=-J

MA28 smm

MAlB smm

3x16nn?.)->+7 |
Threaded shâtt
Gêwindestange
Tige filetée

0.5mm

«A» @-
MA28 snn-.- _.->./

(B» 
-w

+lL.'ffi
3x42nnÉl-')'>ÿ7 |

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

l'-4MA22 sxsnn

MA18 gmm

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée
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777U>2T-X:aWUltù
Attaching steering servo
Lenkservo-Einbau
Fixâtion du servo de direction

777U>2'./\,7 |
Steering shalt
Lenkwelle
Axe de direction

z=zu>2a.yr'((B))

tllffimtntummr- MA2 xa

t-M- MA4 xs

3x12mm*t B7
Screw
Schraube
Vis

3x8mmÿteZ
Screw
Schraube
Vis

IM
MASxz

MB10 xo 9>t\-ÿu>4=
Damper cylinder
DâmpletrZylinder
Corps d'amortisseur

aL--.*
| | lü[.[t]lu MB11 xo d>t\--iÿzF

Damper shaft
Dâmpferstange
Axe d'amortisseur

MMMMMMM î:IË:{,,:i,
MB12 xZ Dâmpfer-Feder

Ressort d'amortisseur

MB15 7E>lt>t\-77-B
x2 Front damper stay B

Vordere Dâmpferstrede B
Support d'amortisseur avant B

3nn1YÙ*'vI
,4,^\) M82 Lôck nut
\§2 xB sicherungsmutter

Ecrou nylstop

/:\ MB6 3mo')2i (R)
\ U / xo o-rins (btack)

O-Ring (schwarz)
Joint torique (noir)

froMB8x+
t I u,h/L F
t I U-Bolt
I I . 

",,,,, 
.. U-Bolzen

\-_____jllullü1! Boulon en u

-

(O O) MBexz| ^ I u-zz<-,T-
I U I sprinsseat
l^ ^l Federsitz((,) ( )) Assisederessort

[-IIIIffiIffi11TTIIT|!3xrsmm,tlt7u MA1 xz Schraube

Lflt mffi,.

@ MB2

(ô vp.t::, ..

â'-,, r"-+ = -[lh MB7 6:;;.,:"î",
I l---l Y2 Dâmplerkragen

Collier d amortisseur

3x6mmr'[ei(
Screw
Schraube
Vis

3 x 14mmE§,frJ CZ
Step screw
PaBschraube
Vis décolletée

3nnE'Y2ÿ'v I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

3nn77lt)fy I
Flange nul
Kragenmutter
Ecrou à flasque

7E>17r7)VaWt)lttt
Attaching front axle
Vorderachse-Einbau
Fixation de l'essieu avant

)E>l-72ZtV
Front axle
Vorderachse
Essieu avant

,d
i§'e:7a>14'>t\-

Front damper
Vorderer StoBdâmpfer
Amortisseur avant

MA1 exrsmm "r;"

MB2 emm

7E>F9>t\'
Front damper
Vorderer StoRdâmpfer
Amortisseur avant

§\

%-ïï@

o

<<?>t \->)
Dampers
StoBdâmpfer
Amortisseurs

<<78?17r7tv>)
Front axle
Vorderachse
Essieu avant

M89-

M815

M816
7E>l-7t7tl,
Front axle
Vorderachse
Essieu avant MB2 smm

*6IHTEU*T"
*Make 6.
*6 Satz anfertigen.
*Faire 6 jeux.

F3

@

i/
MBlO

(78>f) *2tE{Fu*T.Front *Make 2.
Vorne *2 Satz anfertigen.

Avant *Faire 2 jeux.

UP) *46ffu*T.
Rear *Make 4.
Hinten *4 Satz anfertigen
4rp16'.6 *Faire 4 jeux.

MB6 smm 
6€à MAs
h,-,/ oxomm

M812 d
MA5
3 x6lnm

u-77JU>)
Leaf spring
Feder
Ressort à lames

@\

MB2 s,,

ME}7M83 smnr

MB1 sxt+mm
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MA18 s,,
K7'v7)4à)
Upright
Achsschenkel
Fusées

6} MAIB

^\ MB4
VV X2

MA22 sxsrm

MA18 smm

3mmlv lr
Nut
Mutter
Ecrou

2nnEt)27
E-ring
E-Ring
Circlip

a\-A*5x9mmCtr-tji-i t/

L|| lllltll,lül,Il,I,I,Ifl Bal connectoru KuoelkoDf
MA22 xg Co"nnecieur à rotule

TL_IEn
' MBs y2 3x19nnt))t2Y-2

Link Pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

MB13 xz l,i,,lî{nIi"'n
Achsschenkelwelle
Axe de fusée

MB2 
3"H1#F

x13 Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

MB9 xz
t.)-77^-+l-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressort

t ) \a t ) -7 7)f t ) > 2AWq $I çt
Attaching rear leaf springs
Hinterer Feder-Einbau
Fixation des ressorts à lames arrière

M814
U_77JU>'
Leaf spring
Feder
Ressort à lames

MB2 a,,

MC16

MB2 gmm

M81

MC7 sxrsmm

§-rr1 gxt+mm

MC7 sxtgmm

MC14
3x l00mmiLC'7'

*21fr,{,Fu*T.
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

o-@
ffâff?ffi#:TS",*"

IL I Iïffim 3xl4mmÉq'ftJez
\l t------Plt!'l'l' steo screw- MB1 x+ Padschraube

Vis décolletée

F2

F8 MB2 smm

MC16

MB2 smm

tl--------------r sx13nn*L),y->a
ll I Roundbushing
l# Kreishütse- MC7 xz Entretoise

a-------Tl[ffilll MB8 x+
t I Urjr/,l-
I I u-Bolt
I. L-- U-Bolzen
\_____-_ Boulon en U

(ô--ô
lcl
a__9

\

,/^\
,/ \--l \f I MC16 x+

uÿrT771-S
Rear suspension stay B
Hintere Auf hàngungsstrebe B
Support de suspension arrière B

'{*

'ie t4. ',, (A-1
c)V,3 I

//'
a

§
À'

Screw
Schraube
Vis

O
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/<ÈtFV:tI0.snn)
Hex wrench (1.smm)
lmbusschlüssel ('l,smm)
CléAllen (1,5mm)

MC18
17ht\-
Differential cover
Diiferential-Abdeckung
Couvercle de différentiel

*2IBGU*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

MC11 W,n\
^N- Yâdrvrcro@+ffi-.

mffi@

17+ÿ
Differential gears
Differentialgetriebe
Différentiels

MC4 smm

MC10

/t///////////////ù.

9Inln

ffiJ"
#1ffi"0

MC17
t>2+ÿ
Ring gear
Tellerrad
Couronne

@
MC2

2xsnn+t.yJ7rUa-
Cap screw

^o zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

,,?\ MC4 x+
1/ \\ sffiz,>t-
ll )l washer
\\ /l Beilagscheibe

\ \__-/ / Rondeile

MC9 x+ffiffir m'J;"Jâ,
-T-_-f- Kesêtrad sro-B

Grand pignon conique

/7ilKN MC10 xoll]]llll\\ ^^/r+i,4\,Small bevel gear
T'l Kegelrad klein
I I Petit pignon coniquellzA MC11 xz

// ^ \\ .\^:tv:./17 F

-^!"lA starshaft
//' //\J-r'-- \ Stern-Achse
\.,' -\,/ Support de satellite

@
4nnEt)21

/zq\ MCs E-rins
iI d) xrr E-Bins
\-/ v Circlip

fô) Mc6 "'oàTJ"'",în
\\V// x+ Kuserraser

Roulement à billes

^ 

ii\î>1ail,
1/ ff-\ \ MA25 --rüÉtJo"u'ins

\\ Vr / x1o Metatt-Laser-
\=/ Palieren métal

77'/ÿ7 1
Diff shafts
Ausgleichsradachse
Arbres de différentiel

*2(ÂtFU*.T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

î7'>\,7lB
Diff shaft B
Ausgleichsradachse B
Arbre de différentiel B

MCS +mm

MC2O

MA25 rrso

MC5 emm

(17T-7)
Diff housings
Differential-Gehàuse
Carters de différentiels

«A» *2,{E.fGr*T.
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

MCS +,,

MC19 xz ï7rr7r^
Diff shaft A
Ausgleichsradachse A
Arbre de différentiel A

MCS +mm

MA25 rr

MC12 t;<:x^iir,
X3 Bevel gear shaft

Kegelradachse
Arbre de pignon conique

t]Mm 3xlsmm'Ltz

MA1 xe schraube
Vis

m

MA18 
3*il,it'

x8 Mutter
Ecrou

MCa '"*"âfJÿ*"*
x2 Madenschraube

Vis pointeau

MC8 xz
)=4>lh'vJ
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

*+àrê*f"àt.6bË< eb ar*T.
*Firmly tighten on shaft flat.
*Auf der flachen Seite des Schaftes
festziehen.
*Bloquer sur le méplat de l'arbre.

I

Uÿ7t7)VA
Rear axle A
Hinterachse A
Essieu arrière A

MC3
3x4ml1l

MC8

MA1 sxrsmni

17+ÿ
Differential gear
Differentialgetriebe

MA1 sxtsmm

Æ1

-Æ.,"'t\ \';/tl ).::'..'':\

ÉËBr \
Ç-;r

MC3 ex+mm §
;zr-z({B))
Diff housing
Differential-Gehàuse
Carter de différentiel

--!rMc,.fu) ;zr-z((A))
Diff housing
Differential-Gehâuse
Carter de différentiel
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Uÿ72XVB
Flear axle B
Hinterachse B
Essieu arrière B

MA18 gmm

17r-7<<A>>
Diff housing
Differential-Gehâuse
Carter de différentiel

17+P
Differential gear
Differentialgetriebe
Différentiel

MA1 sxtsmm

MC3 sx+mm-3

--\
Mc} fu)

aI** 3xl5mm*LtsZ
t lfttlüUlllililXllllXllJ screw
- MA1 xs Schraube

Vis

3 x4nn1+l:,
firtîn MC3 crub screwx1 Madenschraube

Vis pointeau

uRtg "'il#n
xg Mutter

Ecrou

MCB xr
)=1>fh'va
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

{ I lÏmnïtn
Ul-

MA6 x+

{l mmUi-
MB1 x+

3 x i 8mmÉÊ.frjEZ
Step screw
PaBschraube
Vis décolletée

3x 14mmFÊ,frJE .^
Step screw
PaRschraube
Vis décolletée

MB2 '*fl:/# F

x.4 Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

MB3'*#";;I'F
x4 Kragenmutter

Ecrou à flasque

ræÀ
3X20mmtsr:==l1

\ 
\--@r

LèVg
EEgE
HI

MC1

UÿTrTtVaWUfltt
Attaching rear axles
Hinterachsen- Einbau
Fixation des essieux arrière

MC.I5

MC15/æÀ
h;,

)MC1 exzomm

\----\ :s
E

E

t)ÿ7r7tVB
Rear axle B
Hinterachse B
Essieu arrière B

MC15

MB1 sxt+mm

MAG gxtamm

MC15

- tvttft 3x14mm3 %,_srrarr, ô.._ffi**Z

t.)p7t7)vA
Rear axle A
Hinterachse A

M82 smm

\
MB3 gmm

\MB1 .r,o*

Essieu arrière A

F6

3 X 14mm

MB2 smm

M81

nffimffiîîîÎfiffiffi11, 3 x 2ommlLE Z
l .Êlt llllllllllil, Screw
- MC1 xa Schraube

Vis

@
/'^\
((o))v

MC13 zaxzv.rTt- (IE)
xl Propellershaft(short)

Antriebswelle (kurz)
Arbre de transmission (court)

MC15 '.rri-'uzz;*ax4 Rear suspension stay A
Hintêre Auf hàngungsstrebe A
Support de suspension arrière A

7T - )t r 1 )tè +'tll-É*. l, tz t 
= 

P h t
a, tt+t--@æ11 ë ?1z L\ * ÿ. -#ËEd)
Ë t*tE4,r*'? tù ta Ttà < tâ ë t\"

TAMIYACATALOG
The late§ in cars, bikes, ailpliles, ships ild
tanks. Motorized and museum qualiÿ models
æ all shown in full color in Tamiya's latest
catalog.
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9>t\-aWUFIL,
Attaching dampers
Einbau der StoBdâmpfer
Fixation des amortisseurs

Uÿ9>t\-
Rear damper
Hinterer StoBdàmpfer
Amortisseur arrière

MB1 gxt+mm

F5

M87

M87

*EiJ{.ql+,ryr{ürt*T.
*On both sides.
*Auf beide Seiten.
*Sur les deux côtes.

MA1
3 x1smln

ÉF)

tÿî>t\-r /
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur arrière

MA1 sxtsmm

aI*- 3yl5mriLEZ
t l[1,trllttltlillllütlll[ItrI,lll screw

MA1 tq Schraube
Vis

41----------+* 3 x l4rrTç|it7
I I Ul,IUttJ steo screw

-MB1 

,o iÊ%ïgî:i.?

@

[F

uM
MA5

ô

/4.
(ro))v

@

m

)---,,,â+.,, L

MB2 "'i"i{,i"r''
x4 Sicherungsmutter

Ecrou nylstop

à -)t i-àa-
M87 6#p","oiiu,
x4 Dâmplerkragen

Collier d'amortisseur

@-@
{ÊE*Dâ1ÉÆLST
BAG D/BEUTEL D/SACHETD

lBm 2x6mmttlEz

MDl xz §ànraube
Vis

lvtRtg "'ilri n

x2 Mutter
Ecrou

MB3 
,*;:,;J,T'N

x2 Kragenmutter
Ecrou à flasque

MD4 3"1;#-
x2 Beilagscheibe

Rondelle

\aeq '*El!,7"?
x4 E-Ring

Circlip

mxm
MD6 xr 3x30mm}ïàr71r71"

3 x6mmÿLL'Z
Screw

x3 Schraubê
Vis

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

MD20 xs
,7 17t-2
Shift fork
Schaltgabel
Fourche de boîte
de vitesse

->7t-7)u>2
Shift spring

.,^ Schaltfeder
^z Ressôrt.le bôîle dê vitêssê

MMA
MD22

@
/:--:\ 4nnEU22

// " \\ MCs F-rino
\) Cl ,o E-Ri;s

CircliP

^l'/\,'t.ÿ ^ ? MD12xr

') .* C 2ozzahnad
a ^ ^1a Pionon 20 dents" v\_ru -

^D4e^ MD13 xr
\4zÉ§Z 13T=r'>.>+ÿ
X[ ]R 13r Gear
'?:\".%.- l3Zzahnrad
-Yt- Pignon 13 dents

[-lh - +r^^-ÿ- rIE]
f llMDlTceaii,uu("no.t)
[ ,l l,t stabmutter(kuri)
L____ÿ Moyeu de pignon (court)

11

*Auf richtige Platzierung achten.

MB4 zmm

K{ÿi^'v27J t - FA)
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

+ÿr!7 lA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

MD12 zor

36r)=+ÿ
36T Gear
S62Zahnad
Pignon 36 dents

MD13 rsr
MCS +mm

N
»
l

l
MC5

MDlO

MCS +mm-

MD17

27rJr+ÿ
27f Geat
2TZZahnrad
Pignon 27 dents

§ru
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m
/-:\ \ \MD3

\Y/"'

@*"
l"\ ilsolutv

// ,^ \\ MA25 Metal bearins
t\ l\ )) )l xa Metall-Laser

\J/ Palierenmétal

F nnoroâJâir3;,'*'
I ll x2 Stabmutter(lang)

[-ÿ Moyeu de pignon (lons)

MC5
X6

4nnEt)22'
E-ring
E-Ring
Circlip

13x6nm2,va/ ÿ -
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

12601àJv
Metal bearing
Metall-Lager
Palier ên métal

7)v=zl4Jv
4'>t\-
Aluminum
Oil damper

+Prÿ7 l-B
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

EfrF.T+&ËÊU
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

MDS rzoo
* 

^7 
t ) > I ILAæLAL\-6' < fiÜ L\

*Do not replace with ball bearings.
*Die Lager mit dem Kugellager

-tl
!

MD11 +ri,ÿ.r7 FB
Gear shaft B
Getriebewelle B

MDS tzoo

MCS +mm

MD5 rzoo
nichl austauschen.
*Ne pasTemplacer
les paliers par des
roulements à billes.

$§
MCS amm

MD3 tgxomm

\441J-+ÿ
44T Gear
44zZahnrad
Pignon 44 dents

MA25 rrso

i€it,X:'v27Av-lA
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

MD9\Jv-lzi-
Plate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette

3x6mm*LeZ
Screw
Schraube
Vis

1150^7U>1
MC6 Ball bearing
\2 Kugellager

Roulement à billes

11sOlt tv

MA25 M:Txi?f;J'Ji<2 Patier en Ëétal

,7l7JU>1
Shift spring

. ô Schaltfeder''' Ressort de boîte de vitesse

oP"8 11507/ \-ÿ- tV^i], U > l4l\t'v I
53008 1 150 Sealed Ball Bearing Set (4 pcs.)

OP.29 1150- r \-'/- 1'ÿ d7 | ) > )2l\t'v I
53029'1150 Sealêd Ball Beâring Set (2 pcs.)

oP.65 1 2607l \-7 - tl, d7 u 2 r'2lTt'! |
53065 1260 Sealed Ball Bearing Set (2 pcs.)

MA25 rrso 1150. t \-'/ - tV /\7 | > 2'-- 
1150 Sealed ball bearing

MD5 rzoo 1260=t \-'>-tu^7 t) >t
'1260 Sealed ball bearing

TROP.1s t \4 1 V- FZ tV =t < tV î> t \-
56515 Tractor Truck Aluminum Oil Damper

MCS +r*

MD16 MCS +mm

+ÿ->?7 laWUl-llt
Attaching gear shafts
Einbau der Gêtriebewelle
Fixation des arbres de pignonnerie

MC5

N.

4mm 3fi4-+ÿ
30T Gear
30ZZahorad

llMmffi- MAs

(,u/

@
MMN

MD22

@@

@@

x5

W

,)tt'vt
Shift rod

tll.\\\\ \ \'J l/ * i I *+rro)ËÉtzltÉ<2 t) t'\-rlj )."\-/ -l:-,Ëâ.?<f.Éu', -Y/ \ 
^.5' 

ier-rr, iÉi" 
"i,j, 

or srease\\\
\ \ \ ongears.

Mco J3 
^) *îil,fll,""zahnràder 

dünn

§<\gz

iiso 
- 

^@' *t':l'*:xll;lli;:l':*
L.. r'-"':':MD22 ,/ '\

llll i'....':lii
;.

(2pcs.)-g
lt
I

ll*'
-1-1"r"',0
I I q>,r-
| | ou,n",

ffi
ffi

Schaltstange
Tringierie de boîte de vitesse

€à P-\
\t"rrl \-l

MAS exorm(.....----..-..-..-Up_/._

rrso ($. 1465 ar*

,\*&

+ÿ'2ÿ7 FA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

'r MAS gxomm.\
i. ---' \ s
i---:,-@

ît',-)7
''J!! )
.) ,a"

MD22
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m

m

.1rl:: alt,::il;iÿ,l.l;

/a\ - ":7:1"

flh*
MA5

o
m

3x6mmlLEZ
Screw

x2 Schraube
Vis

lvtcs "0"â*=J.ï,"*
x l lMadenschraube

Vis pointeau

MD2 '"3"{*Er::,"*
x1 Madenschraube

Vis pointeau

MD4'*'l;#-
X1 Beilagscheibe

Rondelle

MB4,*E':,7,?
x2 E-Bing

Circlip

ll-----------..] MC8 xr
l^ --------l'>=4>fh'vA
llS-P 

(- Jointcup
ll I Gelenkkapsel

Noix de cardan

10TL- t> +ÿ
ffi MD15i6rÈinton-g.u,
l_æ{ X1 102 Motorritzel
I 

-
F+ Pignon moteur '10 dents

-T:-I
I (U' I Shilt arm

MDfs; Ê!lixi5To"*.

z-;zl\*^ 4nn'>7ltr^-)V
LÀll.lllllll shirt bal

üors,, §i?,T'jiEL",,"

MD14 xr +-r-Jv-F
Motor plate
Motor-Platte
Plaquette-moteur

IM- MA4 xs

f'â MA18
§/ >5

3xSmmlLEZ
Screw
Schraube
Vis

3mm+y lr
Nut
Mutter
Ecrou

MA18 smm

MA18 emm

«E-r-f - F»
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

*r- Fo)i#=Ê|3âdüt^*T"
*Bend terminals as shown.
*AnschluRkabel wie abgbildet biegen.
* Orienter les càbles comme indiqué.

o( )o
\_-/

û
-

T-t-1)wt){i|t
Attaching motor
Motor-Einbau
Fixation du moteur

*+6teÉ$àL.Vôùat*T"
*Firmly tighten on shaft flat.
*AuT der flachen Seite des
Schaftes festziehen.
*Bloquer sur le méplat de l'arbre

MAS sxomm-

-.-.,;---

*)L1t-)tW.U*L*T"
*Remove rubbertubing.
*Gummischlauch entfernen.
*Enlever le tube en caoutchouc,

MD14

MD2 gxs*

-..-i!
tl

MC3 gxamm 
j

\i
e

-JfA-: -

W lia

MC8 M84 zmm

(+no-=JaÊE»
Gear adjustment
Getriebe- Einstellung
Adjustement du pignon moteur

* è 7Ë 10 â ô< + - 5 - trqtut Ë<.
+ri,ô\ÈE < EâÀ à t.ÿ**âEIàÊF L*
9"
*Loosen 3x6mm screws and adjust to
run smoothly.
*Die 3x6mm Schraube lockern und
so einstellen, daB der Motor
gleichmâRig làuft.
*Desserrer les vis 3x6mm et régler
pour un fonctionnement libre de la
pignonerie.

t-l
p-rrlno* m

**'v F1;JÆE-â -. I v -= -Æt )') 
= 

> r - 5 - L\^ li 4*. Æ L 16

r\-a < riÉr\"
*Do not use motors other than
kit-supplied or tractor truck option
parts motors.
*Keinen anderen Motor ver-
wenden als den, welcher dem
Bausatz beiliegt, oder einen Truck-
Motor aus dem Zubehôrprogramm.
*Ne pas utiliser de moteur autre
que celui fourni avec Ie kit ou un
des moteurs de camion optionnels
Tamiya.

MAS sxomm
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ilM- MAs x4

3x6mmtrlCZ
Screw
Schraube
Vis

,r:/ra'v F
Crank rod
Kurbelachse
Arbre coudé

4nn7)ÿ75'
Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

3xlonnt'yë>r'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

Sxannt'yë>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

^Èvü>lHexagonal mount
Sechskantbefestigung
Support hexagonal

7f'yaë> U<)
Snap pin (large)
Federstecker
Epingle

îÿfr'v27aWUllçt
Attaching gearbox
Getriebegehàuse-Einbau
Fixation du carter

(ÿ7 I-nv I.')
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

MD8 +mm

MAS exomm

*+l*'yrZIEtl
*Gearbox
*Getriebegehàuse
*carter

4
MD8 +n,

'27lt1'Y F
Shift rod

.,/ schaltstange
." Tringlerie de boîte

de vitesse

MD7 xr

Cru
MD8 xz

+Prf,'vr7
Gearbox
Getriebegehâuse
Carter
* 1 ÿ tf 'v 2 7t ËË !xh' tc{; û r;
à\Èryu.{ürÿ*T"
*Attach as shown.
*GemàR Abbildung einbauen.
*Monter comme indiqué.

'>+,-17V*l^
Chassis frame
Fahrgestellrahmen
Châssis bi-longerons

+ÿfr'v27
Gearbox
Getriebegehâuse -\
Carter

e')''

-/:"rtz

ffi

9-- \!r,

:/7la,, Ê
Shift rod
Schaltstange: i 

\*,;
-s:-\ ' j >-'-{.î' - lï,/)- -
')»ÿ?''-, -..§i:*il:âÿ w,rro
t/./". .f ) )llq[. --\'.Y.:]-1. 

1"^,7-a:z_1,:E:, , !ç'L{'.-_ i ll- t ) propettershaft(tons)
: /// .{1} -Éj 

-'"'l 
; i z;\ Anrriebswelle (lang)

.'' Ij . §-t, 1\ Arbredetransmission."'( ./', _ 7fu--"-* --Xr*>x.; (lons)

X. v , Tringlerie de boîte
,. t\ 7/ devitesse

'^t-/

@*@
§ËÉEâ,iËÆL*T
BAG E / BETJIEL E / SACHET E

ilh\ffi\\\,
MA12 xz

r-M- MA13 x2

ME23 xr 3x28mm7rr7l-.
Shaft
Achse
Axe

@
ME27 xt

@@

@ /il\-\ ((o) )1 rY/

(grande)
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t\'yiU-;ÿtV?-aW)li|t
Attaching battery holder
Batterie-Halter-Einbau
Fixation du support de batterie

* t) ÿ 7 t2 9 - Ètrff (y7, ye) l.t. p 1 7 @ v.y 1 4, y't sËw.u It rt < 1ÿÉ:Ae5 Ë L< h' à 1
)&Lch'U*fiÙôùtuî< fàËt."
*Secure rear fender parts (Y7, Yg) after attaching Y'I4 ând Y15 at step @ on page 17.

*Die Teile der hintern Schutzbleche (Y7, Yg) festmachen, nachdem Y14 und Y15 bei Schritt
frà auf Seite 17 anqebracht wurden.
Yrixeries pieces üe garde-boue arrière (Y7, Y9) après avoir installé Y14 et Y15 à t'étape @,
page 17.

t \'y7U-^)VU'-
Battery holder '
Batterie-Halter
Support de batterie

ME2O
3 x 6ornln

ê ffi
MA4

/6:*,q;l
ME2O 3 X60mm

I J-)\S
- ÿ.i;,)..!lg
1-. - _-'t-...1

't;r'

lM
MA4

3 xSmmtLC Z
Screw
Schraube
VIS

ME2O
x2

*U ÿ 7 t2 9'- (Y*F"") t*æffiô\
z â\ :? t. â 

"ûllâ 
tj\ ô, * I " $Ear.

irZo) H 1,.{*;ÈË L? < li-* t..
*Rear fender parts (Y Parts) have
sharp edges. Handle carefully during
assembly.
*Teilê der hinteren Schutzbleche (Y
Teile) haben scharfe Kanten, Beim
Zusammenbau vorsichtig damit
umgehen.
*Les pièces de garde-boue arrière
(Y) présentent des arêtes vives. Lês
manipuler avec soin durant
assemblage-

3x60mmlLe-a
Screw
Schraube
Vis

3 x'lommtLCZ
Screw
Schraube
Vis

2x8mm FTZILC'Z
Screw
Schraube
Vis

2x5mm l-TZ,LCZ
Screw
Schraube
Vis

3mmlv l- (É)
Nut
Mutter
Ecrou

2nn+'v F
Nut
Mutter
Ecrou

tlM- MA3 ra

fllr'fiûrffirnt 
MEo *o

fum
' MAg.o

fô ME12
vx4

@ MAle

< G11 (2mmf 'y l'.EL) -(\Wrench ,.t )YMutternschlüssel .<t,.,cté a).,-
*++12> I t *t.f v F E L(2mm)à
LZ+l]Æ Lz< faÈt."
*Use G'l1 when attaching 2mm nuts.
*Zum Befestigen der 2mm Mutter Gl.l
verwenden.
*Utiliser Gl l pour serrer les écrous de
2mm.

9. P = a - 7ttî7 )LlF D aÉ##' t t < 4 < a
Èt Éâ,é?L<t\àî " -â=oËllE4,E-a+sL
dlâTàr\^ *4t k D Ë4,#=î âË ;tL b D *T.

t)ÿ7t29-
Rear fenders
Hintere Schutzbleche
Garde-boue arrière

«A»

Y10

TS-29
(x-18)!

(

3x1olnm

2x8I1lI1

æ)
hffi;
MA3

ffi
IVI-E6

Y3
@Ç*l
MA3

ME6
Ærà
t-:. --l

TS-29
(x-18)

(
Y8

3 x1 olÎm

2 XBmm

ME1 2 s^,

ME33
7ttt9-77-L
Left fender stay
Linke Kotf lügelhalterung
Support de garde-boues
gauche

2x5lllm

\.'-
MA19 zmm Y10

TS-29
(x-18)

Y8

«c»

ffi
MA9

ME34
7t24-77-R
Right fender stay
Rechte Kotf lügelhalterung
Support de garde-boues
droit

(x-18)
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[@
MEB x+

3xz

3x6mmilE Z
Screw
Schraube
Vis

2xgnn?'re>1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudêuse

3nn2'v'>P-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

3x 12mmÿtE Z
Screw
Schraube
Vis

xJ23
xr4>h-.'É(È)
XWinker/R (right)

xJ19',
x7l'vJ=:/a
XTail lamp

xJl8
x)\,tr=>J
XReverse light

Sato

^ ,.'
?-BB2

x.2

î"-,,,LiZ' 
n I ll:L"Jlliffï.'"'"îffi'Éf:*"'

Rücklicht ,tvor dem Anbringen der LEDs lackieren.

Feux arrière )kPeindre avant d'installer les LEDs.

«R20, R21»

Y5

rs-zo!
(x-18)

xJ18
xt\,vrr>J .

xReverse light \

xJ19
x7F'vA.:/a
XTail lamp

ME8 zxsmm

«L»

,tÿz->9-((C))
Rear fender
Hinteres Schutzblech
Garde-boue arrière

MA1 <'-
3xlSn]m

TS-29
(xr8)

MD4 smm

t-ll]n$ImilflTlllllfiTx 
3xlsmm*ttz

- MA1 ^+ $;.hrauoe

\"u

,t+z->r-((D))
Bear fender
Hinleres Schutzblech
Garde-boue arrière

*7-JV24 l. ) t>î-Élia?o!*. P17 @
lY r 4. Y1 sËry, lrjt < 1ÿÊ)^e5Ë L< h'
à ?-) Ë Lc b' U ffitôütur < fÈË t'.
*Secure taillight and fender parts after
attaching Y14 and Y15 at step @ on page
17.
*Heckleuchte und Schutzblechteile
festmachen, nachdem Yl4 und Y15 bei
Schritt Oauf Seite 17 angebracht wurden.
*Fixer les feux arrière et les pièces des
garde-boue après avoir installé Y14 et Yl 5
à l'étape @, page 17.

MA2 sxtzmm

MA13 gxamm

i1va4 | <<L)>
Taillights
Rücklicht
Feux arrière

3xAnnr'yV.>r'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

,\,-->77-
Chassis stay
Chassis-Strebe
Support du châssis

7-|V.4 t1)WUltrt
Attaching taillights
Rücklicht-Einbau
Fixation des feux arrière

,t+z ->1- ((A))
Rear fender
Hinteres Schutzblech
Garde-boue arrière

tM- MA1 ,.tpzt>9- ((B))
Rear Tender
Hinteres Schutzblech
Garde-boue arrière

ffi
7-rv.4r <<R>>-
Iaillights
Rücklicht
Feux arrière

t-Nm* 
MAs

/Â\ rrlto+
\v/ x2 Prr.

x )18 0 \,v,.>J) l.ltffiEh'll, 1*Æo) ô3
(ÉÉ) É. Ë:r - F LEDâ..fÉÆ L<<r:Èr."

d3 (Êe) É.Er- l':'LEDtàiÈt\*{ilv.
XUse J16 in place of J18 for reverse
lights.
xJl6 an Stelle von Jl8 Bücklichtern ver-
wenden.
Xutiliser J16 à la place de J18 pour les
feux dê recul.

.zuffigq
z a< - 2 a +A 

^ÉBtlt 
ÿt u w) * T "

Cut oif.
Wegschneiden.
oécouper.

c a< -, t*t*Ét?rra< - e <'T "
#ÉÉËæ=,EL<. J 2 7I'v 2 î I t V

ÆEËËtJrÿ*ËLz</l-+t'"
Apply plastic cement to the place
shown by this mark.
Auf die mit dieser Markierung angege-
bênen Stellen Plastikkleber auftragen.
Apposer de la colle pour maquettes
plastique aux endroits indiqués par ce
marquage.

-MA2.trrr, ffi
R#-rt,tar3gxsmm

Y*J24
xù4>h-.'lb(Ë)
XWinker/R (left)

MD4
3lîn]

Jrs-zg
. (x-18)
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flhffi 2x4nnflE7.tlu- ME2,,u È3["#,0"
Vis

[M l.2x6mmiLEz

ME4 xz 331"#,0"
Vis

flMt 
MAg ru

tlMu 
MA13 xz

[Nw
ME8 xz

Nffi 2x6nnlin,4yC22t7nw' MElo,, lXflBillfl.'"iil',0"
Vis taraudeuse

2nnl.'v FMA19 Nutx2 Mutter
Ecrou

wË
ME28 Masnet
xl Magnet' Aimant

ME29 E>ÿ (2mmf)

xl Hinge (2mm holes)' 
Scharnier(2mm Lôcher)
Charnière (trous de 2mm)

<<-'y+2ù\-',v)>
O tn U Lt:te I É L* t' v I :z 2 t \ÿ a 1-e

à'â 1'ÊÆ LZl §-' v Z tll !) ït|-s t-É. T "
@tll U fr Ll-zB*. Étl E tr S : lE : fcÊl'J
/zj tj\T*.-cT ç\ 6tEà t*. I 7t.) l-t tT
TFI.H|IUËàLÉÿ"
ta -y U>, ) \-ÿ t*fct":fu ;Ë (. *
tr. ë t tll 6T*t1 h\ b Ü * T " ry U +& t'
t.t*+ârÈËLz( làËu."

PHOTO-ETCHED PARTS
(DCut off photo etched parts using a
modeling knife.j Carefully remove any excess using
a file.
OExtra care should be taken to
avoid personal injury when handling
photo-etched parts.

FOTOGEÀTZTE TEILE
ODie fotogeàlzten Teile mit einem
Modêllbaumesser abschneiden.
@Überstânde vorsichtig mit einer
Feile entfernen.
OBeim Umgang mit fotogeàtzten
Teilen sollte man besondere Vorsicht
walten lassen, um Verletzungen zu
vermeiden.

PIÈCES PHOTO.DÉCOUPÉES
ODétacher les pièces photo-décou-
pées avec un couteau de modéliste.
OEnlever les parties excédentaires
en lês limant sorgneusement.
OManipuler les pièces photo-dé-
coupées avec précaution pour éviter
les blessures.

[@
MË2 xz

2x4mm;ttCZ
Screw
Schraube
Vis

2x5mm F7ZÀL'Z
Screw
Schraube
Vis

3xann?'yë>t'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2xann,,v€.71è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x6nnt'yë>t'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

M
ME9 xz

7t>?-aW.U|!Lÿ
Attaching fender arches
StoBf àngerbrücken montieren
Fixation des arches de
garde-boue

Y14

+r4 F9>rR
Side tank (right)
Seitentank (rechts)
Réservoir latéral (droit)

rs-17,

z5

ME29

MA19
2mm

r,vr>ït\-'y c
Photo-etched part
Fotogeàtztes Teil
Pièce photo-découpée

ME2
2x4mm

ME2zxc*n

z7
='ltrffi;ll

* fËôôî-+ r; r.À f ie L * 3-.
*Do not overtightên.
*Nicht ganz einschrauben
*Ne pas serrer trop.

Y15 a. rs-2e
(x-18)

MA9 zxs*

Y14 ars-zs
ür8)

ME2 zx+mm

ME28

ME9 zxomm

xMFCrTFtr-lt/f:v l'.
(ffitfrEïÈUgT" )

X Multi-Function Control
Unit (apply panel sticker)
X Multif unktionseinheit
(Beschriftungsaulkleber
anbringen)
xUnité Multi-Fonctions
(apposer le sticker des
fonctions)

*frflnÉara, -2tîfr+L
<. ù,-r't\-77t8ffi,L<
<ËüL'"
*Disassemble the control
unit and connect cables,
then reassemble.
*Zerlegen Sie die Steuere-
inheit und schlieBen Sie die
Kabel an, dann erneut
zusammenbauen.
*Démonter l'unité de con-
trôle et connecter les câbles
puis réassembler.

//t^

E10
6mm

I

i.
l

MAg=<;,,-
2x5ll1m Y

24

s'

M
2X

23

1.2mmÆ+ l.'7.f/ \-
+Screwdriver
+Schraubenzieher
Tournevis +

=lEi*t4
H6

xJ25. J26
x#É*^.>J
0v-7)>Jî-f)

xSpeed indicator
(Roof lamp mode)

rs-48 4
*ht*
or
oder
ou<-r.a
Sticker

",4s;'!d
::!.:t
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!@qîltrïrtrltrnqtlfi!$tll
ME1 xz 2Y20mm*LeZ

Screw
Schraube
Vis

offi 1.2x6mm*tez

ME4 xz Bï"#,*
Vis

It* 2x 5nnl-)7*tt-7\lPTtRg,, 
33["à,0,
Vis

ll]m 2x lonn+ r'y 77t t) a-NW :
ME7 nz !i,î,à?l?i0,""n,",0"

Vis à tête cylindrique

ft* 3rïnnt yë>2z<
t ll}$$$sr$ rappins screw

MA13 xz Schneidschraube
Vis taraudeuse

+r4 f 5>rL
Side tank (left)
Seitentank (links)
Réservoir latéral (gauche)

TS.29
(x-18)

TS-29
(x-18)

210 =\

MAle<
2Il1In

MA9 zxsmm

tv+>)t\-'t(f,)
Photo-etched part
Fotogeàtztes Teil
Pièce photo-découpée i

-@
MA19z^/

26
HfËew;l:

)ME8 zxamm
*ffiùôT-+-rrt.&- t. L:FL
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrer trop,

*r.tt<-242i)
or Sticker
oder
OU

ô

3
TS-48

!@
ME8 xz

2x8ûnt,yC>2'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

ME11 "'fiJ"#dr"]i)
x4 Beilagscheibe (klein)

Rondelle (petite)

MAlg 2"f;F
X3 Mutter

Ecrou

xJ25. J26
xÉÉ#.6;.:/J(rv-7->Jî-F)
XSpeed indicator

(Roof lamp mode)

TAMNAT5TCRAFTTOOLS
Ê t\IEiE(}lJHiFJ ( D aT;ba4 - b " 6ft ;ft

Jt. m!^E€Ê<. 1Ër\tqt\É6aËêreeÿ.

(+)SCREWDRIVER-L
77r(F--rl\- L(5x100)

ANGLEDTWEEZERS
't)rÉC>Pÿ t-

,a -=.-r-r
ITEM 74003

fkffi,T*" 3x8nn?.yë22Y7
t ltls4ssss Tapping screw

MA13 x+ Schneidschraube' Vis taraudeuse

:::tÿ

tcsA
è-MA9 zxsmm

23

22

ffir€l
tTEt\,l 74002

MA9 zxsmm

+t4 f 5>rawultL,
Attaching side tanks
Anbau der Seitentanks
Fixation des réservoirs
latéraux

+rl Ft>rL
Side tank (left)
Seitentank (links)
Réservoir latéral
(gauche)

i§
+r4 Èr>rR
Side tank (right)
Seitentank (rechts)
Réservoir latéral (droit)

..,:.,.
.-ia

:7'

&
I -}rr4Æs
é___-,=- 3xarrm

LONGNOSEWCIJTTER
uÿt<>î
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fiJ--o)fr87,ÿ7
Coupler 1

Sattelkupplung 1

Sellette d'attelage 1

)=4>IJv-lA
Coupler plate A
Kupplungsplatte A
Plaquette d'attelage A

*L:à'ÿtrËL*T"
*Fix firmly.
*Sicher befestigen.
*Fixer fermement.

ME14 gmm X2 ffi
MA3 ffi

ME5
3 x'lomm

3XBmm

ME14 smm

ME5 axemm ffire g F x!?,,.

-1.<é))
',:}!3t.-x,t; -ffix1

ME26
*Koppelschâlter
XCommande dê sellette

ffi
ME5 3X8lnm

flInnmrmmnr 3x1omm*LEZ
I lli.lil$llll[.ltllll Screw

MA3 xr Schraube
Vis

flM- MES xg

fum
' MAg ,,

3xSmmllllB'Z
Screw
Schraube
Vis

2x5mm I-r7,*LCZ
Screw
Schraube
Vis

l.6x lommlrE Z
Screw
Schraube
Vis

3 x 8mm*L eZ
Screw

x2 Schraube
Vis

MA16 xr
-l0nn7z>)5'y é21è7

Flange tapping screw
Kragenschraube
Vis taraudeuse à flasque

\V/ x1 Kragenmutter
Ecrou à flasque

/ffi\ n/ler+ '*â{":f,in
W t1 Druckmutter

Ecrou de pression

4mmE'tr-tfi-/,
ô+* MA24 Ball connector
L/h* xr Kugelkopf' Connecteur à rotule

Tt- '2t42lT.yl
ll IME15 couplernut
ff-----.JJ xr spannmutteru Ecrou d'attelage

ew) '13*iâ7^!,,
ME25 xr â:::iTr-J""*T'",,

M MM 3fr;-.liJ3i','^',
ME26 xr E::::fl"J33;liÏlil'

<<xh7--74y7trËEr()
XCoupler switch screw
XSchraube des Koppelschalters
xVis de la commandê de sellette

Dfiû,'{llslEllm'

ME3 xr

M
MA4

rM--ü lx

/
/ ME24utrl

MD8 xz

@ trrtRtg "'f,in
Xl Mutter

Ecrou

MB4 '*E:"i"î
x1 E-Ring

CircliP

MA24
xl

ME16
X1

4mmE'tr-7li-/,
Ball connector
Kugelkopf
Connecleur à rotule

5xAnn*L),t:/ a
Bound bushing
Kreishülse
Entretoise

,]".-)vF7JU>2
Hold spring
Halterfeder
Ressort de fixation

4nn7)t79-
Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

lIz-2-)=4>l
Coupler 2
Sattelkupplung 2
Sellette d'attelage 2

ME19
ÿ=1>lJI.-lB
Coupler plale B
Kupplungsplatte B
Plaquette d'attelage B

ME22
3x6jnnt>tt>

Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

ME21
2x /5frfr1ût4:/2t ./ f

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

MD8 +mm

ME24 ,\{ililir'

MD8 +mm

*t=t-;ÈË"
,kNote direclion.
*AuT richtige
Plazierung achten.
*Noter le sens.

\@
a.yl>2^>§-
Bending pliers
(for photo-etched parts)
Biegezange
(f ür f otogeâtzte Teile)
Pinces
(pour photo-découpe)

,/\
./ \<_-.f

hJ.-
Coupler
Sattelkupplung
Sellette d'attelage

G8

[ffiffi5#"-',§M§B
Kupplungshebel
Commande dè sellette

,1@

Fffi MA+.,,,,

a.yT>zt\-'y (e *Ttro)trtETl-et:.+fr|)ütf*T"
Photo-etched part rkBend photo-etched parts.
Fotogeâtztes Teil *Die fotogeàtzten Teile biegen.
Pièce photo-découpée *Plier les pièces photo-découpées.

@e:
+Éi
Reverse side
Andere Seite
Autre côté
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lV--z-)=4>Fo)WUlitt
Attaching coupler
Sattelkupplung-Einbau
Fixation de la sellette
d'attelage

Ty+>)t\-'v a2)
Photo-etched part
Fotogeàtztes Teil
Pièce photo-découpéeIlM* 

MAs X6

3 x6mm*LC7'
Screw
Schraube
Vis

lv-)-)=1>l
Coupler \
Sattelkupplunq \
Sellette d'attelage

t

TS-29
?(x-rs)

H9

ÉÉ7 -J (.-e) rryr'frJtr*T.
Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésif double face (noir)

,r-'rnrryUflt!
Attaching mechanism deck
Befestigen der RC-Grundplatte
Fixation de la platine Fl/C

H11

rfii-rê (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

MA13
3 xBmm

2x6lnm
MA2

ffi

P5-----

t'lhnmïmm,nmn 3xl2mmirLZ
I lltllttltlllltllll$i{$ Screw

MA2 xr Schraube
ViS

atL** 3x6mmÀE7.
t tlltllllltlül screw
- MAS "a 

schraube

3xannt'yV>rC7
I lll$$S$}ll TaPPing screw
- MA13 x+ Schneidschraube

Vis taraudeuse

@ 
2x6\nUyt>2sX7

ME9 x+ sinheiàscnraube
Vis taraudeuse

['-Tf------ -:-Il T > 7 + 7lr tV, -I I Antenna holder
! !-

Antennenhalterung
ME31 xr supportd'antenne

ME9
2 x6mIn

,il,,!+!11fi,,

**11L\t..trrry, *T"
*Remove excess.
*Ùberstand abschneiden.
*Enlever la partie excédentaire.

rfii-rÉ fiS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

H10 MA5
3X6mfi

./,

I

Vji

*ga*.z t Lxtn2<fÈ1.* T"
*Cutasshown. I I xZ
*GemâR Abbildung schneiden.
*Couper comme montré,

((fri<<ù>F))
Body mount
Karosserieaufhàngung
Support de carrosserie

3 x1 2mll]

56348 RCTR Actros 3363 GigaSpace (1 1 05481 8)
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r;;îï1ffi
f-Tkffi"" 3 <8nn9'vL22 L7
I Ll-$$$+Sw Tapping screw
- MA13xz Schneidschraube

Vis taraudeuse

nE-â-rl- Fo>'>ra35
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

r-r-{Fr)
Motor
Moteur

ESC (MFC) ,{EU

Speed controller
Fahrregler
Variateur de vitesse

Ër-1. _ J'>7.a-t(+)
Yellow (+) Cable
celb (+) Kabel
Jaune (+) Câble

,1*r* F - 
-74+7a-Fe)

Green (-) Cable
Grün (-) Kabel
Vert (-) Câble

*=72,-*l\liL?â r.,âL'<<. < l:ËL\.
*Connect cables firmly.
*Die Kabel fest zusammenstecken.
*Connecter lermement les câbles.

*EtsffH r - F tt,r, < L|l's Ç t6ç: S i 1--a
4 E)t t \lt F T fclàï-r< 15 É * T"
*Secure cables using nylon band.
*Kabel mit Nylonband zusammenbin-
den.
*Maintenir les câbles en place avec un
collier en nylon.

* *5jk$t1 l* 
-'Y 

/ \-t6 t:T'L)l t) Wt) *
9"
*Cut off excess portion using side cut-
ters.
*Überstand mit Seitenschneider abschnei
den.
*Enlever la partie excédentaire avec des
pinces coupantes,

a§I=t#H77- (.P3) -Lfrat)) (ù)
ttIJrEy-U. MFCr-v l'. É'f=ffiËlÏË+8.
ÉÉi-Jî'wuFlLt*T"
aBemove proiections on the receiver
stay and attach MFC unit/receiver using
shock absorber tape/double-sided tape.
aDie Uberstànde an der Empfângerhal-
terung entfernen, dann MFC
Einheit/Empfânger mit
stoRdàmpfendem/doppelseitigem Klebe-
band befestigen.
ItSupprimer les reliefs sur le support du
récepteur et fixer l'unité MFC avec de la
bande adhésive doublê face en mousse
et le récepteur avec de la bande adhésive
double face simple.

*MFCÉWU1drÿâE.àt*'- 1.,
'Y ÿ : ;jr- l- lttr U 1-l Û àn*É h 

"
*Do not attach seats and dash-
board when installing MFC Unit.
*Sitze und Armaturenbrett nicht an-
bringen, wenn MFC eingebaut wird.
*Ne pas fixer les sièges ni le tab-
leau de bord si l'unité multifonctions
soni installés.

ÿ.1=^ffio)W.t)111'' ffipAttaching receiver w
Empfànger- Einbau
Fixation du récepteur

* & a E ù @ A\aEæ t. 1Ë ?<. ü - ;l-i :1 i- t t - t # L ù aj.* T "
*BeTer to the manual included with R/C unit.
*GemâR der bei der B/C-Einheit enthaltenen Anleitung.
*Se référer au manuel inclus dans l'équipement R/C.

xESC (ZE-Ftr7Ftr-7-)
x Electronic speed controller
x Elektronischer Fahrregler
Xvariateur de vitesse électronique 

--/

MA13 gxamm

\.'
'- -\\\.^H\ e)

^\vv, 
v \

XEÊ:#
xReceiver
XEmpfànger
ir.! Récepteur

ÉÉ7-7 (R)
Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésil double face (noir)

,E-4-f - l-'

Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

,*,,,$,Mr.

/
-_i t.

--'f'1"t-/,-', n,
i.r

.l

x§Fàffi74yT
*Receiver switch
* Empfànger-Schhalter
Xlnterrupteur du circuit
de réception

*ÉSCat \.y i U _f _ t, ô\IEr'rEâtt_ ItRAt \,y, | ) -tEEr - l:'âryr.{rJrtU < fiÉr."
*Use included battery extension cable if ESC battery connector cable is too short.
*Beiliegendes Accu Verlângerungskabel nutzen, wenn das Kabel vom Fahrtregler zum Accu zu kurz ist.
*Utilisei I'extension de câble de pack inclus si le câble de pack est trop court.

((NlEErr-y l-»
XVibration unit
X Vibrationseinheit
XUnité de vibration

X3x3nm
4E*')

*Grub screw
*Madenschraube
*Vis pointeau

x3x8mm
3'vC>r'à7

*Tapping screw
XSchneidschrâube
XVis taraudeuse

(\

*ry u r& t.. ++,fG7i;â t. ? u.z t*. M FC o) tl EE 

= 
â é' É < /. t t'"

*Refer to the MFC instruciion manual for handling/operation.
*Beachien Sie für Handhabung und Betrieb die MFC Anleitungen.
*Se reporter au manuel d'instruction MFC pour l'utilisation.

xMFCr:'v F * l5È+8 7 -1, Ém7-7(*' 2ttÉï-r) r.
xMFC Unit WUli|t*-ï,,
XMFC Einheit *Attach with shock absorber
*UnitéMFC tape/double-sided tape (black, use 2

layers).
*Mit stoBdàmpfendem Klebeband / dop-
pelseitiges Klebeband (schwarz, 2 Lagen
nutzen) befestigen.
*Fixer avec de la bande mousse/bande
double face (noire, utiliser deux couches).

xhü>9-üt4 lB
XCounterweight B
XGegengewicht B
XContrepoids B

L

I

!.
.)

.J.-:

X3x8mm
5'yé>?C7

XTapping screw
xSchneidschraube
*Vis taraudeuse
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B*J12

MFC
<tV177>2:/=>
=>lE-)Va='vFMFC
Multi-Function
Control Unit

xMFC-l=,y F
XMFC Unit
XMFC Einheit
XUnité MFC

J27 J20
J19
J18

x+Eârl-v F
XVibralion unit
XVibrationseinheit
Xunité de vibration

xÉ.f=t*
xReceiver
NEmpfànger
XRécepteur

xMFClT F tr-,r.L:v l-
XMFC Control unit
XMFC Steuereinheit
XMFC Unité de contrôle

xJ25. J26
x#É#.f,.->J
0v-7->7-.-F)

XSpeed indicator
(Boof lamp mode)

ÿ'J12
xh-J.-71'v+
XCoupler switch
XKoppelschalter
XCommande de sellette

J26
J25
J24
J23
J22
J21

7)

J16
J15
J14
J13J8

J9
J10 ooo ooo

J1'l

*Edf"3 r* M Fc;H Eq 

= 
â éË < r:t r."

*Refer to the MFC instruction manual
for handling/operation.
*Beachten Sie für Handhabung und
Bêtrieb die MFC Anleitungen.
*Se reporter au manuel d'instruction
MFC pour l'utilisation.

*ECfiHf - t- t*r.r < lxra $riçt 5 i ç1 7
t \1. )v T a-)'ët 1 a> t \> f T'f.Là
fa<15-+:FT.
*Secure cables with nylon band, spiral
tube, etc.
*Kabel mit Nylonband, Spiralschlauch
etc. zusammenbinden.
,kMaintenir les câbles en place avec
collier en nylon, tube spiralé spiralé, etc.

xJ24
xü-r>h-'14(Ë) 

-Xwinker/R (left) ---\
xJ23

zt xct>n-,'tâ(É)
XWinker/R (right)

* -.1 | T -7t.t*tEÆ LÉu\7\â\b U *T"
*Some light cases have unused holes. NJ1 8,

xl\,y2a>J
XReverse light

xJ19
N7F'ya>>J
XTail lamp

xJ19
/. l'v/2//
XTail lamp

xJ18
xt\'vrr>J
NReverse light
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Ëliffit\'v7U-A#ei,
lnstalling battery pack
Einlegen des Akkupacks
lnstallation du pack d'accus

@rw.u,fivr.zt.vJé> (*)
Snap pin (large) attached in step 6
Federstecker (groR) angebracht in Schritt@
Epingle (grande) fixée à l'étâpe@

t.il

I

x, 
=ÿfrlîÆt 

\.v 1t) -
XTamiya battery pack
XTamiya Akkupack
XPack d'accus Tamiya

*Secure cables using nylon band, ensuring that connectors do not drag on surface while running.
*Kabel mit Nylonband zusammenbinden und dabei sicherstellen, dâss die Kabel beim Fahren nicht am
Boden schleifen.
*Maintenir les fils avec un collier en nylon, en s'assurant que les connecteurs ne touchent pas le sol en roulant

* Ël: -*1i lk tr É t *,2'l Ë11 H t \' t 7
u-a=*r5-â4Lz< ËËr."
*Disconnect battery when the model
is not being used.
*Akkustecker abziehen, wenn das
Auto nichi in Betrieb ist.
*Deconnecter la baiterie lorsque le
modèle n'est pas utilisé.

*ÿ -trirlr-7 ttEt o)-ÈIfl â'Éà\ f 
= 

* T. ÿ
- X;o)7 | E - 2 «+gtBÉ) t. À ?<EË
âi*ôz<r:ür."
*Adjust servo horn length according to
the stroke of servo.
*Servohorn làngs gemâR des
Servo-Ausschlags einstellen.
*Régler la longueur du palonnier en
fonction de la course du servo.

| 2r \, > i- t va tr fi rË?rÈü6 Ë»
When using 2ch radio
Bei Verwendung einer
2- Kanal-Funkfernsteuerung
Lors de l'utilisation d'une radio 2 voies

'( *C9?EËL*T"

^\\ 
./ *Attachcs.

d. J) )\ ./,,' *ca einbauen.
_ Q)Jr\//'/./ *Attachercg.-==ZZ\rr

è\-A cs
\f,/

(tr-+ri,) / Low gear
Niedrigster Gang / Première (lente)

fu.h> F+ÿ) / Second gear
Zweiter Gang / Seconde (intermédiaire)

«777U>2A--rWffi')l
Steering adjustments
Einstellung der Schubstangen
Réglage de la direction

*7 E^o)77 t'v t b\+n o t-2. 7'v ) ) 4 F'/ +7 F'à\-ÉfiHt.rdâ&- l.--ËlBEfi L*T"
*Adjust so that the uprights are parallel to each other.
*So einstellen, daR die Achsschenkel parallel zueinander stehen.
*Ajuster de sorte que les fusées soient parallèles I'une à I'autre.

*'» L a = a - | 
= 

J V o)À V lt F U t^T'-ÉlÉlÊ'f f t â T"
*Use trim lever for final adjustments.
*Letzte Angleichungen mit Trimmhebel durchf ühren
*Utiliser le trim pour les réglages définitifs.

*ÿ-rlil*z'î: - 1- | - lv o)'l*ffit. L<r5* * ÿ"
*Make sure the servo is in neutral.
*Servo sol! in Neutralstellung sein.
*S'assurer que le servo est au neutre.

<<r7lo)ænB>>
shift
Schalten
Changement de vitesse

,^

(@l)
\=Z

----:=\,,. \ tr-+i7
/ - \ Lowoear

/=--__\ \ NiediissterGang
f=*-f]-ll I I Première(lente)tî*/ /

\:/\_----,,

(-lzrT li+ri,)
Second gear
Zweiter Gang
Seconde
(intermédialre)

(f'v-Ji!)
Top gear
Hôchster Gang
Troisième (rapide)

(f'y7{ÿ) /Top gear
Hôchster Gang / Troisième (rapide)
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* 7 a :/ | 7l\ 1 - ) vtiL! - ffi?â*ËfrJtte
â\ LiÀar, if'4 - t V L, < ÿ ææÉ L*T.
*Use instant cement on front wheels
only.

ij4-)VAî.EAr-ir<
Wheels
Ràder
Roues

*7 a> l, < ÿ ÈTAMIYAo) tr l'â\6
6'{Etlt. 7:et\'lHtlà\ô, * T" ÈË ÈâiE
tuTryr.fürÿu <ràËr..
*Tire has TAMIYA logo on one side.
Attach with logos facing out or in as
you like.
*Der Reifen hat ein TAMIYA Logo auf
einer Seite. Je nach Wunsch kann der
Reifen mit dem Logo nach lnnen oder
Aussen montiert werden.
*Les pneusont un logoTAMlYAsurun
côté. lnstaller avec le logo à l'intérieur
ou à l'extérieur, au choix.

<<78>l)>
Front
Vorne
Avant
*2l\l+t)*T"
;tMake 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

7E>Ft4+ (.*)/
Front tire (wide)
Vorderer Beilen (breit)
Pneu avant (large)

/uÿr4ÿ (ffi)- Reartire (narrow)
Hinterer Reifen
(schmal)
Pneu arrière (étroit)

*41ElFt)*T.
*Make 4.
*4 Satz anfertigen.
*Faire 4 jeux.

t)\,r<+ (ffi)
Rear tire (narrow)
Hinterer Reifen (schma
Pneu arrière (étroit)

«rJ fi,»
Rear
Hinten
Arrière

ll-1* 2\5nn+P'yJ72l1-
t.]lltttlt{tu cao screw

MC2xrz Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

2nnf ,y I
/À MA19 Nut
C, x12 Mutter

Ecrou

v2

MA19 zmm

*A81 oryr.Brrtt aüTT. +*éÉ0) ÿ'v + t
ttà\L<âÈ1*ËL<< fiÈt..
*ABl are optional. Remove plating from areas
to be cemented.
*AB1 nach Ermessen. An den Klebestellen
muR die Chromschicht abgeschabt werden.
*AB1 sont optionnels. Enlever le revêtemenl
chromé des parties à encoller.

*Sekundenkleber nur bei den

@
@
@

4nn7->ÿa'vr+'v I
ME13 51:i::,1""§5,iiÏ,",x6 Ecrou nylstop à

flasque

MA25 "toi,3'Jo"u,ins
x4 Mêtall-Lager

Palier en métal

fi4-tlr\)
ME17 wneer nuo
X4 Radnabe

Moyeu de roue

ME17

ME13 +mm

UPrÿ1-tv
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

5-t

F

<-ta
Sticker

ME13 +m*

ME17
*ryrlflÿarâ=rriÈË.
*Note placement.
*Auf richtige Plazierung achten.
*Noter le placement.

MEl3 anim

* ÿ 1 E > *Btj *. T Lc h' t) L ô C a** T "
*Tighten up into nylon portion.
*Anziehen, bis Gewinde aus Nylon
Kunststoffteil schaut.
*Serrer iusqu'à la bague en nylon

7É>l-rl\4-lV
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

7É>lrjF.4-lv
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

ME17 ME13 +mm

",:-

t.)lrll-)V
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

56348 RCTR Actros 3363 Gigaspace (1 1 05481 8)
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Side mirrors
Rückspiegel
Rétrôviseurs ,,---frïrflims,lll F. t

'8.5Inm

ryJ!ïmnqïfljï------l\(L» eU ll
8.5Inln

MA19 zmm

MA19 zmm-@

ffi-\
-R8

R7

TS-29
(x-18)

ars-2sI (x-18),r-b

MF13

MA19 zmm

\\_@\Àqa BJ%9 8.5l1IIl

7ni-rÉ (TS-14)
ME2 zx+mm

::
R:*"::ii*,"t 1+.-
Teinte de
carrosserie

rl'i7-f É (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosseriê

hl'K7
N82

P

»

PNz TS-29
(x-18)

PNs
N1

N4P
rs-2e.4
(x-1 8)

?Ns

((ÿ;li- Ftr'y l'r'))

Support rod
Halterstange
Tige de maintien

MF9
üfi-Ftrv§
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

T13

c13

#-^',,='*ù4

)_--

&m
ME2 xa

@ffi9

2x4nnl,"è7
Screw
Schraube
Vis

2nn)-'v I
Nut
Mutter
Ecrou

2nnE'Y 2T'v I
Lock nut
Sicherungsmuttel
Ecrou nylstop

o
2nn2'vr+{tj\)

ME11 Washer (small) 
.

y Â Beilagscheibe (kleln)
Bondelle {petite)

@y"

MF12 xz
==-a+-
Mirror stay
Spiegelhalterung
Support de rétroviseut

tÀTlôlMF13 x+v vt
=7 -4' lv', -
Mirror holder
Spiegelhalterung
Fixation de rétroviseur

mmffi MF14 xr
zJt>2 U\)
Spring (small)
Feder (klein)
Ressori (petite)

-::-A -':

ilt#yl:9i?i, ww :
,1: 

= 
U L\ââEàr+È51É+U bâ 7:l t-t < a :

: a'Al.<s" =t)rt) '1 j )1,8. n- ai :.

: rLE. -qi I lTPh'Z 1)zr\*3 "

* I' v + *ll ueo r,i& ÉÉ a l'v + z lt b; L<
âà+tËL<<ràÜr."
*Remove plating Trom âreas to be ce-
mented.
*An den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des
parties à encoller.

J)77,v 2 î1/rÆEr+rÊ*L:F
T" ;l-i7-r â{tt* 5 =ÿ 

h. -'7J V

-?. Bi+â àolîfiÈBlt, 
=P 

h. -'
7 2 U t V. rt I )VâWT ftl,tfu < ri
üL."
Use Tamiya Spray Paint over whole
body. Finish window frames with
Tamiya Acrylic Paint or Enamel Paint.
Die gesamte Karosserie mit TamiYa
Sprayfarbe lackieren. Die Fensterrah-
men mit Tamiya Acrylfarbe oder Email-
lack fertigstellen.
Utiliser de la peinture en bombe Tamiya
pour peindre la carrosserie. Peindre les
entourages de vitres avec de la pein-
ture acrylique ou enamelTamiYa.

,J-ii'.ro)ê*
Painting body
Lackierung der Karosserie
Peinture de la carrosserie

*tlJ0)w)*T.
;kRemove,/ *Entfernen.
ÿtEnlever.

4,7 1
Body
Karosserie
Carrosserie -

triî-ré GS-l4)
Body color
Karosseriefarbe

]3"11""3&," tl

TS.29
ür8)

\
TS.29
(x-18)

Er-,J'lEll 6 lE t+ {.. 6,.J * T"
Paint the other side in the
same way.
Die andere Seite auf
qleiche Weise lackieren.
Éeindre l'autre côté de la
même manière.

25
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@
" ME6

o

) ^8ffi 17 AÿLt.\
Screw

x4 Schraube
Vis

2nnT'v F

MA19 Nut
XB Mutter

Ecrou

*TBoP.2É,âËtT U r* t*^r2ryt.t {;l t}
*Ètu"
*Do not use K2 when installing 56502'
*K2 nicht verwenden, wenn 56502 ein-
oebaut wird.
i Ne pas utiliser K2 si on installe 56502'

*Mr §-t/ ttâü#l} à â\?z L\6*[I
,ï h\ô L) * T " fgaÉf ZdD H t. t*rÈ
ËLZ< lcËu'"
*M Parts have sharp edges. Handle
carefully during assemblY.
*M Teile haben scharfe Kanten.
Bêim Zusammenbau vorsichtig
damit umoehen.
*M Parti-es Présentent des arêtes
vives. Les maniPuler avec soin
durant assemblage'

flM- MA13 rz

flM
' ME6 ,z

Sxgnnt'vë>rC7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x8mm l-72*tBZ
Screw
Schraube
Vis

M z:/6frn,yc:/rt7
Ulw$tB$§lJ raooinq screw

ME9 vz sihireiéschraube
Vis taraudeuse

2nn+'t I
tô MA19 il,i',,",V Z

ECrOU

* M FCâTëft ÿâ t z LtÜ 4 > È Ü Ëlt"a
& 7E -, Î s -7 1) 1':Ê#'d- A z tft t;a
ùôL*!-"
*Paint windows with TS-71 Smoke when
attachinq MFC.
*Wird -MFC eingebaut, die Winds-
chutzscheiben mit TS-71 Rauchfarben
lackieren"
*Peindre les vitres en TS-71 Smoke en
fixant MFC.

=r-awull\tAttaching side mirrors
Rückspiegel- Einbau
Fixation des rétroviseurs

=r- ((R»
Side mirror
Rückspiegel
Bétroviseur

a-i7-rè (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe

2X8mm Teinte de
carrosserie

MA19 zmm

IS.29,
(xr 8)

\ :='= -=":

FS;,"; 
" 
f i"" 

" 
(wtr itel :- p-,1/ft -\ ÿ i ; :J; ;'".-'.

Doooelklebeband (weiB) \\f ^\ - | rernie :" :z-: : - ' :

.âËfli",:.;"jï;J:lïi Nr;J K2
*Cut as shown' \I *iâ*la;:Ê
*GemàR Abbilduns schneiden' I I iii"i" à ,"., .-
*couper comme montré. I I xq iÀJi 

"àn, 
_".

Platzierung::-::-
*Noter le se-s.

I

:=- ((L)
Side mirror
Bückspiegel
Rétroviseur

MA19 zmm

[,ffi

§
,R4-a
ÎC-a:
(x-1ô

a
§"

ME6

ffi
MA19 zmm

Ærà
[-1J ME6 z^4,,

Ê1Ell TS-29
lnside (X-18)

lnnenseite
lntérieur

3

M1..$:î7S,:T"o)
KarosserieTarbe
Teinte de carrosserie

ù4>Èùo]wull|t
Attaching windshield
Anbringung der Windschutzscheibe
Fixation du saute-vent

i\
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X5

2x5nn+t.yJ7rUa-
SCTEW

à tête cylindrique

3nn 'v, + -
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

3nnOU>1 (R)
O-ring (black)
O-Ring (schwarz)
Joint torique (noir)

tv-7.>T
Roof lamps
Dachleuchte
Feux de toit

æ

*slEjfft)*T"
*Make 5.
*5 Satz anfertigen.
*Faire 5 ieux.

* t, -7.> a I.LEDâW|) li Lt âæà t *P3s&êffiLZ< fÈÉ r\"
*Refer to page 35 if installing LEDS in roof auxiliary lamp pods.
*Für die lnstallation der LEDS in den zusàtzlichen Lampengehàu-
sen auf dem Dach Seite 35 beachten.
;tSe reporter page 35 si on installe des LEDS dans lès projectêurs
âuxiliaires de toit.

MC2 EE1
2X5mm

EEz

(§ rvro+
\-_/ \2

M86
x2

,'ii-rÉ (TS-14)
Body color
K

*ff,ùôTÉ'Ét.&àt-L*T"
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrer trop.

\ .<\\.9
Â(- rry1eo

3Inm

.MD4

MAlO
3X15mm

Teinte de
carrosserie

F2

@
ME8 x2

[M
MC2

l'lhffiqffisûrsrft* 3 x lsnnr.y L>, tZ
t Pr}]A{$$S{${{ry Tapping screw
- MA10 xz Schneidschraube

Vis taraudeuse U
@
«F2»

*F'{Etl âÈ3mmr\âô ttËT"
*Make 3mm holes from inside.
*Von lnnen 3mm Lôcher bohren.
*Percer des trcus 3mm par l'intérieur

DD1

------t

@ @t
I

\i

d^Dl 9\ --nl9 ic

l-Mm- MAlo

l.tlitit11milmfifii 3xl2mmfitr-LZ
ll.lltl]l.lll,Uilil.ll,tU screw

MFS xz Schraube
Vis

/^\ - - 3nn7.>'>T'vl
/r ô)) MB3 Ftanse nur
\V/ x2 Kragenmutter

Ecrou à flasque

ME8
2 xgmln

«s2»

TS-29
(x-18)

3xgnnt,rértè7
Tapping screw

x2 Schneidschraube
Vis taraudeuse

2xgnnr'yë>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

xJ15
xii§Er*T.Êi
XAux light/F
X Positionsleuchte/V
XFeux de position/AV

trii7É (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosseriel

?
TS.71

Paarctv-7
Roof
Dach
Toit

..\
"-.. \<r;*/"-. \(- > ,^ lt-.:./-<11,,-.*,^;/<\)17; r

Z\\, "/'i-1,,/4. 111 , '- iz t\l\\v/ , ,, I -
^.v

ME8 zxamm

*+SLi ar*ÿ.
*Snap on.
*Einschnappen.
*llnsérer.

/--\I ->4e
I .4' lttI-47'kd'- Y

MF5 sxrzmm

PszJr"-r',

/ffi \

§ J MB3 smm

mmM-
F-r

7lllm

T14

\T1
T14

N17

d

*++Lilar*3-.
*Snap on.
*Einschnappen.
*lnsérer.ME8

2xBmlll T,1

ffirr..,,

F1

eY ,îi-rÉ (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

J's2
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flM- MA4

ilhmrnm
' ME6 x4

3 x8nmlLE Z
Screw
Schraube
Vis

2x8mm FTZILCZ
Screw
Schraube
Vis

2x6nn4.yClt217
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

@
ME9 xz

@

3mml') l'MA18 N,,r
x1 Mutter

Ecrou

2nn'f 'v I
MA19
x4

Nul
Mutter
Ecrou

2xgmm F7.i(ttEZ
Screwx3 schraube
Vis

X1

3xBnar'vC>rC7
I lt$s$$$+u Tapping screw
- MA13 xz Schneidschraube

Vis taraudeuse

flhilM
' ME6

Uhmmmmmwttmq1mmm\\,
- MF4 x+ 3x3onn9yë.2)87

Tapping screw
Schneidschraube
Vis décolletée

flhffi* 3xïm9yë22C7
I lp$${$+u Tapping screw
- MA13 "z 

schneidschraube
Vis taraudeuse

2ûn+,v F

^ 
MA19 Nur

\/ \3 Mutter
Ecrou

x ((zL"-r-r=v l-'»
XSpeaker unit (in MFC Unit)
XLautsprechereinheit (in der MFC Einheit )
XHaut-parleur (de l'Unité "MFC")

(,j:liWlnr4J@)
Body attachment type C)
Typ 2 zur Befestigung an der Karosserie
Haut-parleur à fixer sur la carrosserie de type (,

x3 xSmm

4'vë>1è7
XTapping screw
XSchneidschraube
XVis taraudeuse

x7c-h-1=,vl-
XSpeaker unit
X Lautsprechereinheit
X Haut-parleur

tv-77ff4=-
Floof spoiler
Dachspoiler
Déflecteur de toit

ME9 zxomm

T'iîaê (TS-1a)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

71i;-rÉ (TS-14)
Body color
Karosserielarbe
Teinte de carrosserie

M4

eq

lt)
L@

MEG zxemm

ffi

" t'./,2

t § .;" ..,//', a.,.,.,.',2,,1
'|. ",..;a.;::" .,/
:Zù\.',/

r"\-;+--=1 MA19 zmm,F<:__ I

i9,=u"'*Ç,
w-'- &*oo3xammffi

trii-rÉ (rs-la) !
Body color
KarosserieTarbe
Teinte de carrosserie

-MA13 oxsmm

)V_TAWUFILT
Attaching roof
Einbau des Dach
Fixation de toit

MA19 zmm

S1

TS-14

P«to-
fir)!

rs-rz'O

*MFcÉdEÆ=âôH( IiËu..
*Befer to instructions included with MFC Unit.
*Anleitung der MFC Einheit beachten.
*Se référer aux instructions fournies avec
l'Unité "MFC".

.t\..

i 
\:.

xME6 z

ffi

1 \'ÿ<i
./t:: i't\

,,* "i\-''
ê\

MA13 gxamm

MF4 sxsomm

,
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MF6
3mm

t">)o)WUl.l|t
Attaching hinge
Scharnier-Einbau
Fixation des charnières

K12

MF6 smm

MFlO
t\>t\-77-A
Bumper stay A
StoRfàngerhalter A
Support de pare-chocs A

*râ*r.iÈË
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

*2nnfiËr>ùtT"
*Make 2mm holes.
*2mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de 2mm.

*2nnitË6t!*T"
*Make 2mm holes.
*2mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de
2mm.

ô;.-rÉ (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
rànté o" àà,iài"*i"!

ry.'.*'-,i:{-=t--l tl\- -/ a K13
triraê (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

\N
\o^ \'

d\'t î

!M
MA4

l-M- naas

fuffi
' MF1

@
MC2

3x8mmit L'Z
Screw

x4 Schraube
Vis

3 x 6mmitL Z
Screw

y. Schraube
Vis

3 x 1omm l'. r7.*LeZ
Screw

x4 Schraube' Vis

2x5nn+\,,yJ7t t a'
Cap screw

x4 Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

3nn1'vt+'v | (-)
MF6 Lock nut
x4 Sicherungsmutter' Ecrou nylstop

K<-21)L*t)h'tt))
aùrÉ6fitr+ Ê Z'rËtli t-. EtlElt
ttfxËltâ t LIJ U TË.t\Z < fiÉ t\" *Ë
o)2t\tcv-2LttllU Lca L*à t
É Ë ô\àpq r. d)7'FÈ âfrEl.tll u L c
z< fiÉt\"
o *f;ft o) ü# o) ÊEâ t,» Ltn u x u +Ê'È
t trt EFfrL.rtu r,bË:Er" æîÉ&)
tt ft* *'ftÊtbtr?tf Z< fÈË t."
ar,» Lr 2*$.frt t* â\ L â â\ à EFfi ô\
1 itTc U . < - i a cts l:fiÊ6;9ç - 7. t.1

L -r L\& ) tciÈÉ L f; â\ à EÀ :Z r0 *
* E^

EhÉâ-lË t,.â*tJt* 75\ Lz r*a ; à t*.
L b â\ Z" * fr U fi iBh\ÿ&'> tt U T â IH
Bt-l'et)*T"
STICKERS
Jlcut stickers along colored edge so
the transparent film is removed.
€)Peel off the end of lining a little and
put the sticker in position on the body.
€)Then, remove the lining slowly. ln so
doing, be careful that the sticker does
not move out ol position on the body.
lf the lining is completely removed in ad-
vance. the sticker may become wrin-
kled or contain unwanted air bubbles.

(«-+>1>>
Markings
Verzierung
Décoration

4-.

I

(1li

AUFKLEBEB
ODie Aufkleber an den bunten Kanten
so ausschneiden, daB der transparente
Film weg ist.
OAn einer Kante die Unterlage etwas
abziehen und Aufkleber richtig auf die
Karosserie legen.
G)Dann die Unterlage langsam ganz ab-
ziehen, darauf achten, daB sich der Auf-
kleber nicht verschiebt und daB keine
Luft unter den Sticker kommt - sonst
gibt es Luftblasen. Wenn die Unterlage
vorher komplett entfernt wird, kann der
Aufkleber zusammenkleben"

MOTIFS ADHESIFS
i Dècouper chaque motif au plus près

de ses contours pour éliminer le film
transparent.
Q)Soulever le papier de protection à
l'une des extrémités et positionner le
motif sur la carrosserie.
OHetirer lentement le papier de protec-
tion en veillant à ce que le motif ne se
déplace pas sur la carrosserie.
En retirant entièrement à I'avance le
papier de protêction, le film risque de
former des plis ou de retenir des bulles
d'air indésirables.

->-l
Seats
Sitz
Sièges

*MFcâËËÈTat*tt[t. I'v ÿ tfi- F L
->-tLtwrFlrr*.Ëtÿ"
*Do not attach seats and dashboard when in-
stalling MFC Unit.
*Sitze und Armaturenbrett nicht anbringen,
wenn MFC eingebaut wird.
*Ne pas fixer les sièges ni le tableau de bord
si I'unité multifonctiôns sont installés.

(R)

,ÿl

TS-4
(xF-63)

TS-6((L) ur-rt

x-1'l

a

TS-6
(xFr)

-,--:.../// 13
_L 

--\/ (&)

(9v7:ô- I.')
Dashboard
Armaturenbrett
Tableau de bord

,/tx
[l-4+,H

Pta M-B LloP
'w

Ç
TS-6
(xF-1)

Pta..

<_,
Sticker

a
TS-29
(x-18)

<-, o)
Sticker

6ru

)ffi|>kMIfi
(ilT'r
- TS-29

r§ (x-18)

J-L9
LlP
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fiM 
3xl2mmiLtz

MA2 xZ Sc-hraube

3nn7=>')T,y I
MB3 Flange nut
ÿ Kragenmutter

Ecrou a tlasque

tt@ 1.6x4nn+ÿ'2J72lr-" MF3 *o 2i,f"i?iiio,""n,",o"
Vis à tête cylindrique

?'y?tXi- h.'Û)ryU'fTt,
Attaching dashboard
Armaturenbrett-Einbau
Fixation du tableau de bord

MB3 smm

ü74É (TS-14)

ÿ Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

T17

2- F ((L»
Seat
Sitz

/,SièSes
MB3 gmn ÿ-F ((R»

Seat
Sitz

/Siègês

e 'v './ arf - l:
Dashboard
Armaturenbrett
Tableau de bord

7E217tltî-
Front fenders
Vordere Schutzbleche
Garde-boues avant

MA2

ffi

K3

@
ME9 xa

2x6nn5'yt.22à7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

TS-29
(x-18)

3

MF3 r.ox+r,
*f,#ùâlË'/drlj-r. L*1"
*Do not overtighten.
INicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrer trop.

«78>F2Utl/)> ''
Front grille
Kühlergrill
Calandre

ME9 zxomm

ME9 zxomm
*ffiùôT=.âr.Ààtr L*ÿ"
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas sers trop.

AA4
,

x-26

ME9 zx

T16 -
TS.29
(x_18)

<<-74>7-2)>
Air intake
LufteinlaB
Entrée d'air

ttlffinmffinmr 3x'l2nmtlitr-LZ
Itluil.uliu.l,tl,llJulr Screw

MFS xz Schraube
vrs

(M2»

TAMIYACOLOP
,=trlr-(rlllrE#l)
ë4D1#-t-ü-t D. o)LiàrÊ
< -Âr. tAü6t,,t Xlÿt:fàl,"
2 + A Èé I at U )bE#l/À È ? i*"
77r--ârEt, oK.

TATTIYACOTOR
9=ÿh1-OrD)rEfl::)
iÊàà'/l+Ër\t-r!À. +Â,
+\5)frÂ.1.t.âhal#EXLE
id L\o)àr{+Eo)z<ËtË4hI. 1ËL\15T1ÿt 0d

^D1, 
iÉ4h74 L-EiË+, OK.

K11

8mmFI--@
MF5 sx

2
N5

8mm

--@

*MFCâryU.fÿrrâæàL*ÿ - t-. §
'v ÿ : d-i- l- t*il U l-l ù à n* Ë tu.
*Do not attach seats and dash-
board when installing MFC Unit.
*Sitze und Armaturenbrêtt nicht an-
bringen, wenn MFC eingebaut wird.
*Ne pas fixer les sièges ni le tab-
leau dê bord si l'unité multifonctions
sont installés.

N21

ï18

TSJ29
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«il iE / CORRECTION / KORREKTUR / CORRECTION»
**HAüZËHEÊË3o^- ÿoæËd tcg y 6t5, r.,1 * Lfc"
*Please use this sheet instead of the correspondino instructions.
*Bitte verwenden Sie anstefle der zugenôrfiàn ÀnfËirng dieses Btatt.
*Suivre ces instructions au lieu de ce]les OËË notice Oe-montage.

ffg@

2ens
,
x-26

56348 correction (pgo . 54 painting) (110s4839)



7D217-2?'-aWUlt\t
Attaching front fenders
Vordere Schutzbleche-Einbau
Fixation des garde-boues avant

@ za>t-z=>r'- «L»/ Front fender
Vorderes Schutzblech

,/ Garde-boue avant

iv/-'+-,
Air intake
LufteinlaR
Entrée d'air

flk!ffi 2x6nnr'yë>rz7
aoorno screw

ME9 v+ SchheiÜschraube
Vis taraudeuse

3nn7r>')f 'y I
Flange nut
Kragenmutter
Ecrou à {lasque

flt- 3x15rnry€>tv.Z
I 1-\\\\\\\\$\\\\r rappins screw

MA10 rZ Schneidschrâube
- Vis décolletée

ftffi+* 3xlart /t>?LZ
t P4$$Sll, Tapping screw
- MA13rz Schneidschraube

Vis décolletée

* X: ; a ËWU {l ttAËrî te ÿ'Ji - l-- tr v F'
ZPsl.Wr l.ILt*.T"
*Before attaching body, attach support
rod to P5.
*Vor dem Anbringen der Karosserie den
Halterstange und P5 anbringen.
*Avant de fixer la carrosserie, fixer le
tige de maintien et P5"

+Jfi- l- tr'v l-
Support rod
Hâlterstange
Tige de maintim

MA13 sxe*

«R14, R15»

R15

=]fE@r'll

TS.29
(x-18)t

/

,Ii;??lnt+ -\^ lu/ :_.

x:14aw)ltç, 1

Attaching body 1

Aufsetzen der Karosserie 1

Fixation de Ia carrosserie 1

2a$/t
(xr8)

*N'

-Pan",
TS.29
(x-18)

il
§:'

\

MA10 sxrsmm
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[@ 2x\nmryë>ri7
ME8,<z schireiàschraube

Vis taraudeuse

[@
ME8 xo

ME30 xr
7ÿyJL> U<)
Snap pin (large)
Federstecker (groB)
Epingle métalliquê (grande)

*7 > 1 + t \ < J çt §.1=-f#.7 :/ 7 t #*1. R
t l.È b Ë < tl a<'lËH L< < fÈrI t'"
*When using shorter antenna cables,
cut antenna pipe as necessary.
*Bei der Verwendung eines kürzeren
Antennenkabêls kann das Antennen-
rôhrchen gekürzt werden.
*Avec un câble d'antenne court, couper
le tube d'antenne en conséquence.

2xannt,yC>2è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

xJl7 o\4c-t^) t t*lffiw'Æ-1xÆa 63
(Éê) É. Ë: - l'r LEDË1'*Æ L<</:Üt..

d3 (Éè) Ê.ft r- FLEDT*1'Ët.*ttu.
x Use J16 in place of J17 {or main beam"

é 3 Whi)/VVhÈGra is not used.
*J16 an Stelle von J17 für die Fernlichter
veMenden.
ô3 Whi)/Whi-Gra wird nicht veruendet.
Xutiliser J16 à la place de J17 pour les
pleins phares.
d3 Whi) Vhi-Gra n'est pas utilisé.

«L»

N14 xJ22

«R»

N15

tY:ù<2h-'il (Ë)
*Winker/F (left)

T4

x.\y Fr-f F

XHeadlight

AA12

N13 /
NMFC'-01 : J17
xMFC-03: J14
x7t2'A:/J
*Fog lamp

ME8
,/ 2xqnn

*MFC-O1 : AA1
xMFC-03 : J17
xi \.f C'-À
*Main beam

x:l4aWUllIt 2
Attaching body 2
Aufsetzen der Karosserie 2
Fixation de la carrosserie 2

,l\74 l

Body
Karosserie -\
Carrosserie

/,1-- ,'
1 -.-- !
--..- !.-,,, ,,

7>7+t\17
Antenna pipe ---1
Antennenrohr
Gaine d'antenne 1

*7>7+ffitÉL*-T.
*Pass antenna.
*Antennekabel durchführen.
*Passer l'antenne.

:rv §7-f l-
Headlights
Scheinwerfer
Phares

xJ21
xt4>h-.ffi (Ë)
XWinker/F (right)

q,\.

ÿ;l:- F tr'-v tr'
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

xMFC-01 : AA1
xMFC-03: J17

z/ xrt4a-t'
XMain beam

x-26r'

xJ13,'
X.\y l.:'7.f h.

XHeadlight

ME8
2xBll]In

l:-)

sRAtg<<7tr.>7>>
Fog lamps
Nebelleuchte
Feux de brouillard

N10

h
ME8
2xBmm

2aNz

Æo,æ

AA1
/

AA13

xMFC-O1 : J17
xMFC-03: J14
x7t1.>J
XFog lamp

--\{qa

j' '?
///

MEB zxamm
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7E>l-t\>t\- 1

Front bumper 1

Vorderer StoBfànger 1

Pare-chocs avant 1

*4IE1FU*T"
*Make 4.
*4 Satz anfertigen.
*Faire 4 jeux.

"--\ 
EE3

O#

cc8
Hlrtil,ll

T.

*3nnRtbL!*T.
*Make 3mm holes.
*3mm Lôcher bohren.
*Percer des trous 3mm.

MA15 z.oxromm

[hmm
MC2

@

2x5nn++'v772t) a-
Cap screw

x4 zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

2-6x1Onnt'yë:/t ?7
Tapping screw

MA15 xz Schneidschraube
Vis taraudêuse

* t \> t \- 
= 

> J L.LEDAW.U 1<l t' â
l#ài*P3sË8ffiLz< fi'8t'"
*Befer to page 35 if installing LEDS in
bumper auxiliary lamp pods.
*Bei der lnstallation von LED,s in den
zusàtzlichen Lampengehàusen im
StoBfànger Seite 35 beachten.
*Se reporter à la page 35 pour installer
des LEDs dans les projecteurs auxilia-
ires de parechoc.

3xgnn?'ya>1à7
Tapping screw

y, Schneidschraube
Vis taraudeuse

@
MA13

nkffi 2xgnn4 yt>rL7I[{{Wu taDotno screw
ME8 xo sinheiüschraube

Vis taraudeuse

RCC.'yTl'z'vrrt)-^
TAMIYA 1/14 R/C TRACTOR TRUCKS

4O74-l-:7>7+ t=lV---
4oft Container Sem!-Trailer (56326)

7a*rt,r>tl-V-.-
Fuel Tank Trailer (56333)

?i!4>3-l-'v I
fi-Â^-ÿ7 l.'L7

7E>Ft\rt\- 2
Front bumper 2
Vorderer StoBfànger 2
Pare-chocs avant 2

7rr'=>a (R1)
Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard h

«R1» Y- aato

<-ra
Sticker

»
AA6

^.v h.z-r F ((R)
Headlight
Scheinwerfer
Phare

ME8 zxamm

)RM
7,1).>J
Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard

,Paat / ME8 zxemm
,/

^7 t 74 t- (\L//
Headlight
Scheinwerfer
Phare

)
x-11

\a
ME8 zxemm
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)E>Ft\>t\-3
Front bumper 3
Vordêrer StoBfànger 3
Pare-chocs avant 3

fat
TS-29
(x-18)

;J'iizÊ (TS-14)

[@
ME8 x+

2xgnn4,yé2)à7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

K5 x-2

a
;l-ii-rÉ GS-14)
Body color
KarosserieTarbe
Teinte de carrosserie

J ?:*.::1."*,,,.t
Teinte de
carrosserie

a,
TS.29
(x-18)

K9$P
)f.u'

/// ;t74êz 22i:"?2

ax-z

;l-iî-rÉ (TS-14)
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

d
»

K4

fr@- -J (.-e-) rry r.{üt}â T
Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésif double face (noir)

@{
-%.2'ïr

lEl** 3\6nt+t'vJTrUa-
t=tllü,lll[lü Cap screw* 

MF2 *z zylinderkopfschraube
Vis à tète cYlindrique

K4>V'v l<-2aI*UË>>
alFS, t) f.çt 4 7 1,'Y | < - t t â frfr'C.

ttut)w.u*T"
aàâîfi,h' à 1 :/ V'v | < -, a) çf.
;ÉFE -2 - t I, & t * ht V7. Ffr ËA ÉÉ.1.
nÈu*t"
a, -> - )v a .th, à 4 7 v'v l-< -, æ
FtrI.CTU2L!*T"
@E[*lz 4 > v', F ?-, 75\6ê* t. ?
L\Z r\ A z5.fe à. ôô 1-6 b\ à \ r, ) < t) ÿ
-tvEt,ti;L*T"
HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
1 Cut around metal transfer using a

sharp modeling knife.
@Remove the metal transfer and
transparent film from lining, using
tweezers.
!6)Place the film and metal transfer into
position and rub the metal parts lightly.
@Carelully peel away the transparent
film from model and metal transfer,

7a>lt\>t\-awt)firt
Attaching front bumper
Einbau des vorderer StoBfànger
Fixation du pare-chocs avant

«B»
TS-29

,P
N16>'@>4

w2 \Ly

-ro! l'-:.rtÿ L
}<

N6 </

^
«A»

^\
«B»

,À

R6 2
«L»

P
(R»

, iirir
'..' .J illi
\. 'l;

4>V'v l<-,
Metal transfer
Metall-Sticker
Transfert metal

WIE METALL.STICKER ANGEBRACHT WERDEN
rOSchneiden Sie mit einem scharfen Mod-
elliermesser um den Metall-Sticker herum.

@Entfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die TransparentTolie
von den Kennzeichnungslinien.
(rDie Folie und den lvletall-Sticker an die
entsprechende Stelle plazieren und festrub-
beln.
@schaben Sie die Transparentfolie
vorsichtig von dem Modell und dem
Metall-Sticker ab und stellen Sie sicher,
daR das Metall nicht mit abgezogen wird

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS METAL
(,-rDécouper le motif à l'aide d'un
couteau de modéliste Pointu.
ORetirer le transfert métal et le film
transparent du support à I'aide de précelles.
i3)Placer le fitm et le transfert métal à
l'endroit souhaité puis frotter fermement.
@Enlever délicatement le film transpar-
ent en s'assurant que le métal ne se
décolle pas du modèle.

tr{

-)5
":

4>V'v F'<-t
Metal transfer
Metall-Sticker
Transfert metal

7E>lt\>t\-
Front bumper
Vorderer StoBfànger
Pare-chocs avant

making sure the metal transfer stays o!.--*:\f{I
the model. "a _ \- -",,i

., '' ' \-"'

{fi^*r2ît2.5nn)\,/ Hex wrench (2.5mm)
MF2 imbusschlüsiel(z,sinm)
3x6mm Clé Allen (2,5mm)
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Wffi ffi WWffi Wffi W§§WMWWxffMWWSMWMW&:WKMTWMMMW#Wffi,W;WWffi W4WWffi W Bb

MFC
<tV17T>rra:/
=>l-E-)V1-'y IMFC
Multi-Function
Control Unit

xMFC-O1 : AA1
xMFC-03: J17
xt \4 C-l^
ô3 (Êé) É.Ér-l'-
XMain beam
ô3 (Whi)/Whi-Blu

xJ13
x^..7 l.'r.f F
XHeadlight

\

/'J22
xr4>h-.ffi
XWinker/F (left)

xJ21
xr4>tr-.il (Ë)
XWinker/F (right)

xJ13
x.\.y F7.f F

XHeadlight
(Ë)

xMFC-01 : AA1
-,'xMFC-}3 i J17

x/\.f L-À
é3 (ÊÉ,) Ê.Éf-t:
*Main beam
ô3 (Whi)/Whi-Blu

xMFC-O1 : J17
xMFC-03 : J14x7,rr->)
XFog lamp

XMFC-O1 :

XMFC-03:
x7,tt r>7
XFog lamp

xJ15 ../
xtrÊEhÆ.il
*Aux light/F

J17
J14

'xJ1 5
x+ËE XT.Èjï
XAux light/F

*T;tsd)LEDr- l- r*iÉÆ L*1!tu.
)20 tv-2=rJÆd3 (ËÉ) Ë.âf -F
)27 )eÉt.À7 > JoÆ d3 (ËÉ) Ë. ^Er- F'

*The following LED cables are not used:
*Die nachstehenden LED Kabel werden
verwendet.
*Les câbles de LED suivants ne sont
utilisés:
J20 Roof lamp 03 (Yellow)/Yel-Brn cable
J27 Speed indicator al- é3 (Yellow)/Yel-Bla cable

x7ë-h-J-yl
*Speaker unit
xLautsprechereinheit
XHaut-parleur
6:,4H\lit4JO))
Body attachment type a-à

Typ (, zur Befestigung
an der Karosserie
Haut-parleur à fixer sur
la carrosserie de type (,

xJ20
': )v-/2//
d3 (ÉÉ) É.f*r-l':
*Roof lamp \
ô3 (Whi)/Whi-Gre \

<<t \> t \- t tv -7. 4 | Æ.'lr (aÉ,, 4 J) araà a#æF)>>
Recommended attachment method for bumper and roof auxiliary
lamp pods (white LEDS)
Vorgeschlagene Anbaumethode für die zusàtzlichen Lampenge-
hàuse im StoBfànger und auf dem Dach (weiBe LEDS)
Méthode de fixation recommandée pour les pro.iecteurs auxiliaires
de parechoc et de toit (LEDs blancs)

*x:;4 - .-/'ÿ -.-/trwu{i|trd15)2s,J26zrNL< t \>r \-. Jv-7.4 ll.
{ËÆL*T"
'rkRemove J15, J25 and J26 from body/chassis and use in roof auxiliary lamp
pods.
*Entfernen Sie Jl5, J25 und J26 aus der Karosserie und dem Chassis und
nutzen Sie sie in den zusâtzlichen Lampenhaltern auf dem Dach.
*Enlever J15, J25 et J26 de châssis/carrosserie et utiliser pour lês
projecteurs auxiliaires.

*/ \ 7/ \-. l v -7. I | Ë âÉ,1.T ârE à t*ft,o) 6 3 ( Êé) LEDâËrr0 r'..ÆË < ràË r..
*lndicated LED cables are required when installing white LEDS in bumper and roof auxiliary
lamp pods.
*Die genannten Kabel sind erforderlich wenn die weiRen LED,s in den zusâtzlichen Lampenge-
hâusen im StoRfànger und auf dem Dach eingebaut werden.
*Les câbles de LED indiqués sont requis pour installer des LEDS blancs dans les projecteurs
auxiliaires de parechoc et de toit
ô3 (ÊÉ) É. ffir* fi : ÈlJfr:- F .17175097 ( ?tËElrtf (Hr*) )

Position light/F o3 (Whi)/Whi-Gre parts code:17175097
Back lamp (Whi)/Whi-Gra parts code: 17175099

*Cut away shaded area to allow LED cables to pass through.
*Zur Durchführung der LED Kabel den schattierten Bereich ausschneiden.
*Enlever les parties grisées pour permettre le passage des câbles de LEDs

*LEDo): - l'' âET t ) l.tl U x.z *.T.
*Cut away shaded area to allow LED
cables to pass through.
*Zur DurchTührung der LED Kabel den
schattierten Bereich ausschneiden.
*Enlever les parties grisées pour
permettre le passage des câbles de LEDs.

xJ25-J27
xÉÉ#.r1.>JA-Q)
0v-7->J+-Ë)
d3 (Éê) É.1trf-f.
XSpeed indicator Ql-.3
(Roof lamp mode)
d3 (Whi)/Whi-Gra

xJ15
x+ËEr*1.Êii
*Aux Iight/F

xJ20
xtv-7r>J
ô3 (ÈÉ,) Ê .tu?r- t'
XRoof lamp
d3 (Whi)/Whi-Gre

xJ16
xffiü,Æ.1*.
d3 (ÉÉ) É.frîf -F'
XAux Iight/R
d3 (Whi)/Whi-Gre

xJ16
xffiü,Æ.1*
é3 (Êê) É .h?:r- 

1..

XAux light/R
/ô3 (whi)/whi-Gre

%

*LEDo)r - F âE-r È - Lxtly.) V2 gV 
"

35 56348 RCTR Actros 3363 Gigaspace (1 1 05481 8)



t-Fütr-lV'v2
56505 Motorized Support Legs

MB3 smm

MA24 +mm €

MA5
3 x6mm

\t\t\À\
E'

xü-tri (tr-tÿ;l'-|v'vIH)
*Servo (for motorized support legs)
XServo (f ür Abstellstützen)
xservo (pour Jambes de suPPort)

xlV---')=4>l
XCoupler
NSattelkupplung
XSellette d'attelage

*Kotftüsel entremenü1a,Y.1_1.,.__. fi5{''r\.;l .,./,;.1rr/r"" 1.r., :_1._lll-"..:..';

l- tjT5.MFCtffdâ\r;L1r6Ê[r. 9-6]E!cE \ \Li'l-i.'à,;rrÉâèfr;i3i;èËi;' \à-i,--,?1.;'' ' §
*Use separately available extension cablè if \-{ \a: -' 

- 
-4r '.

#;;;-;bË âoËJn6i reàcn tn" MFc when "- \.\ :, -."{ .,"1
üîtàiling rt"* 5050à tuotoriæu §upport Less. . \-l-l-,'1!\.-installins ltem 56505 Motorized Support Legs.
;iËi,; ô;ü;"i;hàÈLictres veaans'drunsskàbel , \
verweiden,fallsbeimEinbâuvonArtikel 56505 \-i-:. .'l\ ,,

esttrôpcourtpourreioindrêl'unitéMFc. \...\L.,i:*t - -'.- _r,

ME5 sxsmm

Tt\i)=4>lvt\-Jv-F
56535 Aluminum Coupler Lever Plate
For Tractor Truck

ME16 sx+mm

x7)1,=)a4>lVt\-JV-l
xAluminum couplêr lever Plate
xKupplungshebel
xPlaquette aluminium de levier
de sellette

G4

MA19 z*m

xSnn1'yr+'v I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

(ff ROP.5 ?t - | ü /r:- F lz'Y 2' ))
56505 Motorized SuPPort Legs
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&,§ ffiffiffiffi ffiffi §-ffiffiruffi ACTROS 3363ffi x4 ffisffi&§tr&ffiffi
oËà ürrr.Ert t t \' y 7 u -a ù'-r' ttT Lrô.* L & a"

Ê?îE+O;ÈË
CAUTION
VORSICHT
PRECAUTIONS

a^ëaro)+{èd É raal*a z {J.z.tiËàËtr'"
OËEÉrt*fEÿ'.jt.Ë â1tAt\z' < /lé: t\-
O;E{Ët-tiË L"< fa-*t'" RC/: -ôtEHre*15âLftà, ffr(,)É)È.lx à:t.1 =, n o- ) t/ti\ËLis t1T. t-4
Zàn*,T" I < t frfi & P 6. RC, - ô\Ë{Ëi*d)
ds* l;atË.cA üt ( â'EEôdôZ < f: Ë t'.
OAvoid running the car in crowded areas and near
small children.
aNever run the car on public streets.
tDMake sure that no one else is using the same fre-
quency in your running area. Using the same frequen-
cy at the same time can cause serious accidents,
whether it is driving, flying or sailing.

OVermeiden Sie das Fahren des Autos an überfüllten
Plàtzen und in der Nàhe von kleinen Kindern. Gebr-
auchen Sie nie die StraBe für R/C Rennen.
ODas Auto niemals auf ôffentlichen StraBen fahren
lassen.
OPrüfen Sie, daB niemand in der Umgebung dieselbe

Frequenz benutzt, denn dadurch kônnen Unfàlle ent-
stehen - sowohl beim Fahren, Fliegen oder Segeln.

aEviter de faire évoluer le modèle à proximité de
jeunes enfants ou dans la foule.
ONe lamais utiliser sur la voie publique.
OAssurez-vous que personne d'autre n'utilise la
même fréquence sur le même terrain que vous. Utilis-
er Ia même fréquence en même temps peut être
source de sérieux accidents, pendant la conduite, le
vol ou la navigation des modèles R/C.

Ë?rÈ1tôE+tct*,
(.!#1=W0)7 > 7 ï & o)li L. 74'y TE oNL.L*T..
a)^ERc/r - E\o)74.v ræ ONr. Ll < ri'*r."

.l)switch on transmitter.
?lSwitch on receiver.
i1--Reverse sequence to
after running.

* #:414ÉÉ.'2,1 t \'y 7 U *tt*ÿ L. RC, - t.2
t\ fcf)'lè iE,. )É fure è. & *ë t> àf\rafi 16 | ! f f,1 çr
t.,3.Éâ r. SÉ Ë ttÈEÈ +ri,. +f 74> )t a :t te ëa
nIilÉ9t.,,, zât LztrÉ* L r à"
*After running, disconnect/remove battery from the
car. Completely remove sand, mud, dirt, etc.
JrNach dem Fahrbetrieb die batterie abklemmen/
herausnehmen. Entfahnen Sie Sand, Matsch, Schmutz etc.
*Deconnecter/enlever la baiterie du modèle après
utilisation. Enlever sable, poussière, boue etc...

Êî1&trbô1tâe+t*-
(?rùÿ. Ëàita ffi a ûa +)tLâT 74'v + & tu 2< L\ * * T "

i)Mettre en marche l'émetteur.
€)Mettre en marche le récepteur.
OFaites les opérations inverses après
utilisation dê votre ensemt le R/C.

f z)tVlt'v2
TROUBLESHOOTING
FEHLERSUCHE
RECHERCHE DES PANNES

*ârà'Lt.Ë?8.,E.:lcà3t*. 4 (RC/:-) *lé
?<</ltt\.
*Before sending your R/C model in for repair, check
it again using the below diagram.

*Bevor Sie lhr Modell zur Reparatur einsenden,
prüfen Sie es nochmals selbst entsprechend der
lolgenden Anlêitung.

*Avant de renvoyer votre modèle R/C pour une
réparation, vérifiez-le à nouveau en suivant ce processus.

ffiffiffi ffiffi MFC+ëttfrj
Example of MFC unit
installation.

træ

ffiW--

EFô\9Jôrjt\
Model does not move.
Modellfâhrt nicht.
Le modèle ne démar-
re pas.

frl1 Æ t \'v 7 U -â\ËEEËrx< r'* Tâ ?
Weak or no battery in model.
Schwache oder keine Batterien in Auto.
Batterie de propulsion manquant ou insuffisament chargée.

fr1t Æ t \.v I | ) -U /iEE LZ< raÈ r'"
lnstall charged battery.
Voll aufgeladene Batterien einlegen.
Recharger la batterie.

ffiÆ

T - 9 - L.&ltËli6 t) * Ë /ÿh' ?
Damaged motor.
Motorschaden.
Moteur endommagé.

EÉrè. â LoÈ?1-('fl (teâ &) rs àt - 5 -E§+4 Lz< fitt.
Replace with new motor.
Durch neuen Motor ersetzen.
Remplacer par un nouveau moteur,

ffi

= - F àEô\&ÀtrZÿ ! - F L?1.*Ë tuh'?
worn or broken wiring.
Verschlissene oder gebrochene Kabel.
Câblage sectionné ou usé.

:r - l.' â L ? 75' U ffiffiT A b' - I - h - t.18æt'f1t *F LZ < li Ë t.
Splice and insulate wiring completely.
Kabel anspleiRen und gut isolieren.
Vérifier et isoler le câblage.

ffi

ESC (RClr) ô\t!lE LZr\ttiÂâ\?
Damaged electronic speed controller.
Beschâdigter Fahrregler.
Variateur électronique de vitesse endommagé.

ESC I - h - t.t3F": r'âb1i < liË r\"
Ask manufacturer to repair.
Erkundigen Sie sich über Reparaturmôglichkeit beim Hersteller.
Faites réparer par le S.A.V. du fabricant.

ffi§

,E')&f trË6ku.
No control.
Keine Kontrolle.
Perte de contrôle.

lmproper antenna on transmitter or model.
Sender- oder Empfàngerantenne ist nicht ganz herausgezogen.
Problème d'antenne sur l'émetteur ou le récepteur.

Ë.f=f*. É,fEi§o)7 > 7Tâ aÈ LZ< raÈr."
Fully extend antenna.
Antenne vollstàndig herausziehen.
Déployer entièrement l'antenne.

ffi

#11fr t \.v 7 U -&. Ë.f=Æd)E;üh\»1-e<r|2T L\É:È lÿh\?
Weak or no batteries in transmitter or model.
Schwache oder keine Batterien in Sender oder Auto.
Accus manquants ou insuflisamment chargés dans l'émetteur ou le modèle.

Èl1fr t \.v 7 U'tifrEL?( /àtt." Ë'IEffi oE)ü1,**f ffi 0)60)8â+4 L<< ràÈt..
lnstall charged or fresh batteries.
Legen Sie geladene Akkus oder neue Battêrien ein.
lnstallez des accus rechargés ou des piles neuves.

flffi

+r-tri. ESCd) - r - l t ) V h\î tLT t\*1itu75' ?
lncorrect adjustment of throttle/steering servo.
Fehlerhafte Einstellung des Gashebel/Lenkservo.
Réglage incorrect du servo de gazl direction.

ÿ-tri. ESC0) - r - | 
= 
trttL, ÿ -Arn-> zltçtÉL*T.

Make sure the servo is in neutral.
Servo soll in Neutralstellung sein.
S'assurer que le servo est au neutre.

ffi

lmproper assembly of rotating parts.
Unachtsamer Einbau drêhender Teile.
N4auvais assemblage des pièces en rotation.

E,t EÆ tr â' & < -E Z E +E ËB â EE-É.?. * fx r *rBa*rt T È LZ < fâ t t \"
Beassemble them correctly referring to the instruction manual.
Auseinandernehmen und gemàB Bedienungsanleitung neu zusammenbauen.
Réassemblez correctêment en vous référant au manuel d'instructions.

ffiffi

FlùÉ9fi\ r' | ) 77,y a t hT v,* T b' ?
lmproper lubrication on rotating parts.
DrehendeTeile unzureichend geschmiert.
Mauvaise lubrification des pièces en rotation.

FI dtÈ$1.1 | ) 7â? t, Z < fiË t."
Apply grease.
Fetten.
Graisser.

ffi

É < f EUo) R C E I ) Vt#ffi L< t,* Ë lvh. ?
Another B/C model using same frequency.
Ein anderes RC-Modell fàhrt auf der gleichen Frequenz.
Un autre modèle R/C est sur la même fréquence.

EFfr æ *. Zâ h..,r. L E+ r,T â *i Ë * ?:
Try a differênt location to operate your model.
Das Auto an einem anderen Ort Tahren lassen.
Essayez un autre endroit pour faire rouler votre modèle B/C.

37 56348 RCTR Actros 3363 Gigaspace (1 1 05481 8)



* * # E! Eo) lr ùô *' v | È A É rs ?{l&.A âæT â z t tj\ F> t) * I 
"*Specifications are subject to change without notice.

*Technische Daten kônnen im Zuge ohne Ankündigung verân-
dert werdên-
*Caractéristiques pouvant être modifiées sans informalion pré-
alable.

-> +, - ->7 V- L L .......X1
Chassis frame L 14005'128
Fahrgestellrahmen L
Châssis bi-longeron G

,1,-'>7V-l^ R """'xl
Chassis frame R 14005128
Fahrgestellrahmen R
Châssis bi-longeron D

PARTS X1
19005933

(rE7l>)\-*TtFa)
Cross member
Quertràgers
Longeron

(--)777-ÀÊ13&)
PARTS x2 Radiusarm
1ooo5472 Radius-Arm

TæÉB&
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.

a,yT>î] \-'y..........x1
Photo-etched parts 19403252
Fotogeâlzten Teile
Pièces photo-découpées

7>7il\4J...........xr
Antenna pipe 16095003
Antennenrohr
Gaine d'antenne

@rê$;"
ll[-ltÂ I
rcilFKi@..»<(
t)fllt v )

8ms*"'

t-J'./a:/HÉf'Fn
For option parts
Für Zubehôrteile
Pour pieces optionelles

t@l

I'l
t@l

teJ

ffi@E
Iffi]

ql
[Effil
!@ol

);)

o o ,o@

7)r*v;,*
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@

oPARTS x1
'19115363

o PARTS X1
19225143

(rli7-r*8ff)
PARTS Bodyparts
x1 Karosserieteile
1q666566 Pièces du

carrosserie

tôô-tI llrlnnnllp9ql@

,l-ii-r .........'.......X1
Body 19335685
Karosserie
Carrosserie

77'vh- .'."..'..'.x1
Sticker 19495885
AuJkleber
Autocollant

4>V'vF?-2 .....'.x1
Metaltransfer 19495885
Metall-Sticker
Transfert metal

PARTS X1
191 15369

o PARTS Xl
191'15437

6EEI&
Nol used.
Nicht verwenden.

r@

m
iffi'
fml(

IE:

I,,E'

utsü6 w.
.G
"-
@@) oo

.<1,W:
È/ li-lL/ r=!'r5 a-

ffil
M
bl
tù
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* è F-ÉB frt*,» L* tr i.^?Z L\* T. 7fH à LZf* rZ < rÈÜ r\.
*Extra screws and nuts are included. Use them as spares.
*Ersatzschrauben und -muttern liegen bei.
*Des vis et des ecrous suppleméntaires sont inclus. Les utiliser
comme pièces de rechange.

ÿ7 FÉ.y F'
Shift rod
Schaltstange

1-r- ..............x1
Motor 53689
Moteur

/\y7u-Ef=r- F 'x1
Battery extension cable
Accu Verlàngerungskabel
Câble d'extension de la batterie

7E>t51+ (t) ..'..x2
Front tire (wide) 't9808176

Vorderer BeiJen (breit)
Pneu avant (large)

u+54ÿ (ffi) .........x8
Reartire (narrow) 19805456
Hinterer Reifen (schmal)
Pneu arrière (étroit)

Tringlerie de boîte de I

77fli,#EË rgsssrza

Gear bag
Zahnràder-Beutel
Sachet de pignonerie

2714-+ÿ.x1
27f Geat
2TZZahnrad
Pignon 27 dents

36TJr+ÿ.x1
36T Gêar
S62Zahnrad
Pignon 36 dents

37ra-+l .x1
37T Gear
STZZahntad
Pignon 37 dents

44TA)+\,.x1
44T Gear
44Zzahnrad
Pignon 44 dents30rJ)++.xl

30T Gear
302 Zahnrâd
Pignon 30 dents §7) axb

/17\\
UQ)\._)
2 a\:--- (

?\-__-zs

f$ _-----\,/--\ 7)
C)/' \91
) / \c
'/ z'rAr\ \,rflÏ) è\§d7/â.-Y.f

§z'cv,/z \\'
,t(2!zx.-7§

Hf,E '"'o'*Ti;flro"I,r*h
1e4032s3 ru_ 3x12nn4.yrr)2.7 t Il$Iffill[m '^'""";J";;;""!", riseriletée

t-lhmnrmmmmrr3xlsmm*rLz t$mÏ4 BBl'ilE;ii,"i,o" 
- "lYLâ?,? ,.' 5:fl;'i;Ë',,..",,r"ffi

t lpltur[rflIu,slullltÀltll, Screw 19s0s629 Vistaraudeuse n ^ ... MA31 xr 3x42nnfr^)ÿt7l- MA1 xr Schraube f-Vlmmf 5mmCEt-rfi-/t/ 1e805628 Threadedshaft
1s8os85e Vis fh* 3xlonnt yt>rcT L/L.ll]llll,ùlll, Ball connector 

f,Ëi,iil,tË:"rn"
ilmmnmmnm 3xr2mmrL.Z Sffi r, kllll,E"'"îiï,0" "M423 xz [iflï'i;'Ët,.,",,,"
I llri{l.!l;!l,|ll,ll,ll,llru screw i9g04392 vistaraudeuse ^ n ahmk"n_r_rr, mmffi 3x16nnl--)rt7l* MA2 x+ schraube a)ffUm 4mmctr-rii-/L lu§{tltlfiüiffry#Y .. rhreadedshafr

19Bo5g9B Vis

r-hffiïffinïmr 3xlommrL.Z W.,.:""'fi{i'ù;;""i:#,," 
%'o *' 

Ellf'!"3,3i,Ï"-," 

-!Ylâ?# 

"' îËÙfi:ï':F;
t ltelt{$u.,ttürJ Screw ;il;;;; "-- vi."tr.rrJ.rse ffi-viÀâ,,Ëii'îlïu"-19805754Vistaraudeuse^^,^ôÈ1.l5olutuiôàb+iæ vis De 

0M - (O) uRzs "toï,3'J'**n fu-, 1r-,)>r;,t7r
lhffi 3xsmmiltz MA14 26x16m'?:ol,(n'":,â §f/ rsàosozz Ëà*i""îÉLr 13sss11o 

ili?'-ll"T,in"t'* MA4 
"s 

ëIiriàiu" 1e804518 schneidschraube ,Æ\ . . . ^^ asor4tt z,---------\ Axe de direction

le'os'ss vis e 1ea04sr8 VËi;;i'J.ffi* ô MA268s0;i,uTb"u,,ns (O o ô)..:
fh,,fifif 3x6mm,rLr7 @ ,u".o*?;iî,«u",1â Y àlou,,. ÿitSl;t""g".t W i{âi#:-,I lll*r{4{t{ Screw.%?.r,, 

§:ffii,b" ,lf#'u ""." _:iî:,::":":.jï:- n S, r;i:,,.!f,r, fd< üï:"Jï:;:,,,L tft[M 3x.tonn7-,r>_r,u.r-l?!^-c^I \_./ .rezz+ooz as516.i;iu I v \ 7tr7F.ÿzz7_A
ll I |fi]],]]1ïfi| r ry rrangetapprngscrew ruz'auur Arrerqaxe I ^ ^\ 

FrontsuspensionstayAï MA16 xs Krag"ensih'rau-be /^J15 \nûv:)b7à- I U Ç,) / voraere" MA6 3xl8mmÉÊiüEZ isgos662 vistaraudeuseàlasque rn » {F 5nn7ÿ,P7à- I ^ .,/ AufhàngungsstrebeAx2 BIR:f;::T^" À V;.{j--l Ëliliài'l,u"n I O ,,' supporideluspension

iôàbààso 
- vis Â _'- ---":::"- ._ f ) 'If., ftiiàL"§f,",:, I-ô-\ MA3sxz rseo+g,g

L tftmsfikkktl 3x'tonn7_a)ÿà.yë>287 \_/ 162/4oot \1Ére.vys I \-/ \ 7tr7F.ÿzz7-A
lll |fif,],],],||il,]| I P4+4.$ry Ftangetapprngscrew ruz'auur Arrerqaxe I ^ ^ 

\ Frontsuspensionstayl

W8mEÊiüEZ,!Y[â1;u,,.ff."iî:","oT.îs:o"",,"rô-x--_5frn7,,P7u_l^"w)Xîifl3lî,"n*u"o"o
§rep screw §/-tj--l Ëiil|ài'l,u"n l9__r/ o!;nnoyt 

de susoensioniàâoezg, i*;:gi:i.X flh§\§N\§ 3xann7,r>r.t.v.Ë>rcz :MA28 ru chapeàroture

@mmmr sffiL.. u,'l'li::i;slsiÏ-," Âq m,-:--:\ MA36»<z-rsao+^szo
MA7 2.6x16mm*LE7. 1e804e35 Visàraudeuseàflasque 

l-] \ zovt'+rzz;-s
x'l Screw1e808002 schraube ,a.* MA18 3mmivF I l---,-._ I o I o)ltili:J*ensionstavBvis (9) à3..,* ü*ï:, I r--__) I o I ,,Z êillË?i?'"",i',"i":8,
ffi 2.6x1omm/\.r7Frz ' I I I C.1 lvl "' à;;'iB--

3:["#,* ,â\ MA19 "'fuTFVis t9 x1 Murter- 19804230 Ecrou

W*r,,'"'*§:iâ::^ @rr',-$.,É,1*i,ili::,.,",, I -; I ^ ")94802 Vis

- MA10 3x15nn3.y:2)è7 ^^. s.sx1.smmz^-T- 
-ÀrA2q 

UPÜ7Jv-l MA37 7a:/1,.>t\-77-A
?:"1,(,r,:â 6;1 MA21 

s sxl'smmz'{-r-

sihieiàschraube V ll I3"" 91.,111,1!

MAZ1 upü7rv-r . MA37 7?_71?.a:\:aTx1 Tapping screw /n\ I MLAZ I spacer '" i '-- Rear suspension plate xz Front damper stay A
50sgg Sihneiàschraube §-rl I x2 Distanzring HintereAufhângungsplatte VordereDâmpferstredeA

Vistaraudeuse - " 53539 Entretoise Plaqueitedesuspensionarrière Supportd'amortisseuravantA

MA8 xr
19a04394

H_.rc
fhffi3xrsmmÿLtz- MA1 xz schraube

isaosssg Vis

tM- MAS xz

/i]-r* 3xl4mmEQ{TLZ
tl I Ulll,lllll steo screwt- 

t4gi ,. Padæhraube

19808289

Â\ y^A18'*il;n
V ô8ou'nu ILii:'

MB2 3nna'y.rT,yl
LOCk nul

ôàâo*o Ê:",:îiifl"îS,."

MB3 3nn7.->:./+.'v I
Y. Flange nut

iàâousg, [:?B;i,::ï;"

MB4 2nnEU'/,
Y' E-flng

iài., E-Rins
Çrrclrp

n4**-** 5xgmmuEt-fi-/,
t_\l+llttttttlillnJ Bail connector

" MA22 xs Kuselkopf
't9805611 Connecteur à rotule

n- 3xlgnnt)>2ë.>
I L-----------JJ Link pint MBs xz Lenkerbolzen

1269s035 Axe d'articulation

M86 "'3I#.',iJ,-""',-,
x6 o-Ring (schwarz)
84195 Joint torique (noir)

MB7 6{^i.,J.i,^,
x2 Dâmpferkragen

1 9804925 Collier d'amortisseur

M810 9>)\-2u>4',-
x6 Damper cylinder
1s44s414 DâmPfer-ZYlinder

Corps d'amortisseur

@

@
m

@

ffi
3x6mmILe7'

Screw
Schraube
Vis

MB8 x+
Url-i/t, F
U-Bolt
u-Bolzen
Boulon en U

MB9 xz
u-774-ÿ-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressorl MB13 xz

19804922

9>t\-r+7 |
Damper shaft
Dàmpferstange
Axe d'amortisseur

7,va)4 Fÿ17 |
Upright shatt
Achsschenkêlwelle
Axe de fusée

MMMMMMro îil;;:/,:i'
MB12 xZ Dâmpfer+eder
i;ôosô6? - Ressort d'amortisseur

o

o
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B M815
x2

7E>19>t\-77-B
Front damper stay B
Vordere Dàmpferstrede B
Support d'amortisseur avant B

MB14 xz rssos+oo
U-77JU>'
Leaï spring
Feder
Ressort à lames

MB16 7E>r7r7tv
Front axle

[jnuo,, voraeracnse
tssstell âvânT

1e4o275o _,â\ MB2 3nn1'v2ÿ'v I
[ÿX;*, !i",1:Liln".,u",

- Ecrou nylstop
I lhmnmmnmmn-"fffr 3 " 20rrit- L zu-ffiHî* 3il?T,0" ,â\ MB3 3nn7z2'tÿYr

iààosôss 
- vi" ---- (9, ,;:*;", [,,in"i;,i*,,",

f'llnmllnnîmmmnllm 3xr5nllLE.7. Ec'ou aflasque

I lÈ.tXUll{llllltllllltll,llJ1l Screw -..-----\- MA1 xzo Schraube ,/,_-_--..\ _ s1r7 ,-/r_rs8osase vis l/ \\MC4 washer

lf-----r^-*r 3.18nmrÊ,rÿE Z \ \ ,) ):,i,, B:lin"î:^"''"tl L,UL|JXJ slepscrew 1'----u/ """"'
- MA6 xq PaRschrautre

ièàirààsr vis décolletée ,Â\ MCs 4-nlt).22

ft-------frmm 3xl4mntciüLZ (q t) 
';11 - E-rinq

\|-_______.r..*r st"p-"î"* V V iôàào E,[[J

lY["*l*'', i3%iiiî:i.i /-] 11s0.\7,)>,

thm 2xsnï+y.y7z?,)1- (O) Utu 
""mUm:lt

*!cz 
Iu 9fif"::l?Ï0r"",.,.u0" v 53008 Ro-ureméntabilles

19808223 Visàtêtecylindrique l^ _ - - __ 115ol4 )t,

/,^ \\ MA25 -'r'r"tJ 
u"u'ins

rî1ï,) VS3 
,"0,,â.=J"i,"* \\lr/ ;l8r.,, H"îTSl,"iî?L\.d \J Madenschraube \7

19445077 vis pointeau g>t\-h.-
l-t--l MB7 Dampercollar

Â \4â18 "'fJin t-! i,â..,,.331ï5Jî:'"i3,",[.",,
V inJS*nu !:ïT:' *_ ..^_ sxlrmm=h7.ÿ.)l

ll^l Mc8
liq-l L- .<3

19804181

mmrMCe.-----1...----- x4
| | so6o2

m Mclo
^o

t-l 
50602

tl,.4a. MC11
//^\\ x2

_^ u,rA so6o2

æ

ÿ=42\h'vJ
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

^^/r+t 
(7t)

Large bevel gear
Kegelrad groR
Grand pignon
con ique

^^,r+t 
(d,

Smali bevel gear
Kegelrad Klein
Pêtit pignon
conique

^^/rÿr7 F
Star shaft
Stern-Achse
Support de
satellite

Fr-r7.i^/,
Bevel gear shaft
Kegelradachse
Arbre de pignon
conique

Screw
Schraube
Vis

MB8 x+
U,fÙ, F
U-Bolt
U-Bolzen
Boulon en U

MB9 xzu-)7^-t-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressort

r.-m
tl
\r----trIln1[ï

rô---ôlol
[o-o)

MC13 Zn^lz>\,7r (l.e)
x1 Propeller shaft (short)
13555093 Antriebswelle (kurz)

Arbre de transmission (court)

MB14 u-777u>1
x2 Leafspring
1gg65466 Feder

Flessort à lames

MC15 x+
t.)ÿ+r777-A
Rear suspension stay A
Hintêre Auf hàngungsstrebe A
Support de suspension arrière A

MC16 x+
UÿTA77-B
Rear suspension stay B
Hintere Auf hàngungsstrebe B
SupDort de susDension arrière B

17:/^,7 | A
DiTf shaft A

17r17F B

Diff shaft B

MC19 xz AusgleichsradachseA
rssosasa Arbre de différentiel A

MC:7 u>o'++
x2 Bing gear
15455002 Tellerrad

Couronne

MC18 ;zr:rt*
x2 Differential cover
15405029 DiTferential-Abdeckung

Couvercle de différentiel
MC20
19805458

x2 Ausgleichsradachse B
Arbre de différentiel B

flmffim- MA4r

flffi**- MASx

TIl,* 2x 6mm;fLEZ
t_.llr^ltl,lruir^ulJ Screw

MD1 xZ Schraube
'19443023 vis

(o)

^\[,

2r>2ra'v Ë

Crank rod
Kurbelachse
Arbrê coudé

@
ô\Y/

@

-Fl-ll

:l
-l

MDg 
o"i-o'rIârt-

x2 Einstellstück
10445563 Chape à rotule

m

m

MCs ^*E:!,i{
x12 E_Bing
50380 Circlip

MD10 xr
19805459

MB4 2nnEl)>r'
x6 E-ring

soses E;[il; MD11 xr
19805459

D@-@l

MC3
X1
19485077

MD2
X1
19808089

p1419 3mmJ- z F
t\ur
Ml rtlêr19805896 Ecrou

3 xSmmlLCZ
Screw
Schraube
Vis

3x6mmit C7,
Screw
Schraube
Vis

3x4nn4E?^')
Grub screw
Madenschraube /<-:\
Vis oointeau // " \\\)o

3Y3nn4 +i.i
Grub screw
Madenschraube Æ\
Vis pointeau U ü

rô YlA1e,*r;in§/ ',àâoor.o }:ii:'

$YZ ;;;"^"", Krasenmutter
ECrOU a llaSqUe

MD3 ""u"r,i#-
X1 Beilagscheibe

Rondelle

MD4 "',7i#-
X3 Beilagscheibe
50586 Rondelle

MC6 "to;rJ.",,';.x2 Kuqellaqer"53008 Roulemént à billes

V.DS "uoil3lTo"u,,nn\4 Metall-Laoer19415549 Palieren;étal

M-A25 , ,roi3,,,T 
0",,,".

à3ouu,, ÿiïT3,l';i1i"ul,

ffixm
MD6 xr r"ro*fn7à,#Jï5,*

Gewindestange
Tige filetée

MD7 xr

Jv-t77-
Plate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette

+ÿ'./+7lA
Gear shaft A
Getriebêwelle A
Arbre de pignonnerie A

+ÿ'>+,7 lB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

MD9 xq
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D
fl*=t1l

§lrv1,§2

;üË6N

"h^N

rffi?D(J

Ell@-@
1S403256 MC2xrz Tir|nàË'iâpr."nruuu"1e808223 v'i,iâiét""ÿri"oiiô;;- '"^*TJ;7;Jï:* MAi;; §[i'îà,0" tlh,\§swm.r '-'0"1;5;?""; !ylF*']L'' ft'llflîéT;ôà

1980ss59 vrs - MÀ12 rz èiineiüscnrauoe n _ ^ ?y6înntt>r?>

',ffi 
3xl2mmrl.Z leao43e2 vistaraudeuse lt ru Linkpin

Ul . 3:lîi,0" fl6 3xannu'vë>''è7, t'- ME22 xt hi:T''*if
leaosoea vis *'NïÀt3 ,.r, éTiieiàsctrrauue 2nnEU7) 3x2gnn-:/t7 |

thmïffi*mm 
3xlommrLeT iôàoàiio - vistaraudeuse A Mu4 --"e ri"q i---------------l:xz shafi

- MA3,u schraube [@^ "u'.?:r1,4'.:â 
('-Ù àl* 5;[ll3 / 

ME23 xr 
âÏ:"'

le804l5s Vis - ME8 xa ôif,ieiascirrauue ^-Â?"n-,t:-tt, / + ,,.Lr,d,r-

regossss vis " ME9 xo èI[ËËiË"-,iriiàLo" 
^ 

11qo>t4l

ffi 3x6mm*LE.z 19808058 vistaraudeuse / /\ \ MA25 --'Nit"tât.u"rring

Illlu1 screw N .._ [ \ )' )] xq Metarr-Lagei

MAS xrO Schraube hW 2x6nnfr^Uv:>tC7 \: / lsaosozz Palierenàétal

iàà'oàsso vis uîrro 
', I?ii'jlffi,fi,* ;: -.--- .t=4>rî.yr

19483006 Vis taraudeuse [-ll lVltr I C c^,,ôtar n' 'i

Mc8 1"i^{:i"'"'x1 celenkkapsel
19804181 Noixdecardan

MD1213+à,1"i=',++
x1 2ozzahnad
13545010 Pignon 20 dents

MD13 l3+:'vrr,+ti'
âàasoos f,3"z,lXh,[Xd" "*"

:- torc-)r>++
F# MD15 rorpinionsear
EA;H xl'l0ZMotorritzel
f- r3so5o39 Pionon moteurlo

r-----l
l, - ,11 MD16 ttza-rT- (Ei
I ll JJ'- Gearhub(lons)
I ll ^' Stabmutter(lang)
f Y MoyeudePignon(long)

/--------l-H lvorz [ifr[1];l*'
[ / l'1 Stabmuttèr(kur2)
L---J Moyeu de Pignon (court)

. -r) t7_t\
lôlrr SchattarmL- Renvoideboîte

-'ft'ûlll MD19\-^.UW x1
19804831

4nn'/7lrf,-lv
Shift ball
KugelkopT
Rotule de boîte

MD14 xt
14305125

t-u-Jv-l-
Motor plate
Motor-Platte
Plaquette-moteur

MD20 xs
'/7F7t-,
Shift fork
Schaltgabel
Fourche de boîte
de vitesse

MD21
X,I

MD22
x4
19804926

MD24
x1
13555'148

+ÿX:.y27aV-lB
Gêarbox plate B
Getriebedeckel B
Plaquette de carter B

'./7l7-lt)>1
Shift spring
Schaltfeder
Ressort de boîte de
vitesse

7la.\2rf ) I lR)
Propeller shaft (long)
Antriebswelle (lang)
Arbre de transmission (long)

+ÿ7Èy27-lv-FA
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

MD23
X1

6ffi zxsnn+t')z2t)a- \'lr ME20 xz schraube

Ury^^ '"- -i";';;;' '* 1s8082e2 vis

3x60mmiLCZ
Screw

Snap pin (large)

li'.=,.'"' ilJ.::i:"jï3-Ë* @ grn.r4 
*-ffit{i|?:i.' I yE24 t}i'i'il,âi""I tlll.lllltluilllè screwtrJffi ro Ëiliâ,* SW 

,"u*â;ffi?""; 505e0 coinecieuràrotu," 
O_issoaszziiË"ào,toêrixationlvlft+ xb Tappinqscrew \Z_regossss vis - MEg xo s"[iËiü""r,iuro" 

^1eao8o5a vi.t.ruuaîr3Ë"" /,n\ MA25 
tt'of3',Tn"",,"" 

^^û5!:,:::1':>2
ry.,,u'"u'.1:î"J.0" d'** ,"..ü;;;,j;^ I ffi:: ffËi.':#Ët effi) iffl[:i,*rï""{tr*

dffi* , iilE#" '!i:'ï'"J'T'^.- h Y='u *:["*l{:,' MMMru '=" iji;"#{ü#,:i*-ff4Ët 
,l zxzonn*t"zz fhffisffit1 3x1onn7-.=>'>tyc>2e7 LJ- Eàroud'attelage tsao+szz i""s646esupport

screw I lPUttEW Flange tapping screwrYou4YZo scnnuoe " lYlâl.ur,, l,'S9",:i:T,îa'$0."0," ll---1 ME16 
r"o,**;,iio=*n,"n 

.=_Ê*n**ME27 ;*f;I";[","t
flM 2x4mmrr-c'z /î\ MD4 3nnr'vit- l-H. xr [lil"#$ Y{JWàI.', Siilifill?tnïXli"nUW '^-*ffiî /^\ MD4 washer ,-.==\

ME2 xre schraube V âi,. E:'li?î,"J",0" ÉÂù\y.=17 fr.ç,;â, r_-'--__.o MDB1s804158 vis holrucrrc 
(( (OL,"- Re.rnabe r J |t x,

&mqiln'niünil 
1.6xlommrtt7 

^ fVfgf f "'fiJ.#il11.1, \-q 1e805337 M;veuderoue \-l-------lJ 16aa5563p@qry '""'"-'ê:;; /^\ ME11 washer(smal) \-Z
ME3 xr ëIi,iâru" I 11 _ - Beitass;heibe(klein) t&aVis - 1s804508 Rondelle (petite) ,/ \ f ) ME28 üasnet

0 1.2x6mmltez /â\ 1y1512 3mmf'rl'(H) / O \ \-/ lnloorr* Xi%i*r=o,o ',"u"1:"'n*,0" (Ô [I-'. '*ilïi:,'"' ( o
vis 

e \Ç,2 ..saoaz44 Ë;iï, 
_J ___J-___,,_

iààosogo vis rs8o423o J"i::' I I I iilËfffiiiaî"^

%,,,.'"'*§:iâ::^ @ H:: 
*fltl=j#il:_\, 

ffi:_i^ [g/ -Ë
Coupler plate B

ilIffi 2x5nnl=7*t?7 ,,^\ MB3 3nn7->')f'v F 6upi:luni,splatteB -(W ''"-!j,;;"-- (16)r) xr r-.tansenut ËiiqieiiËci,atteragee ME3(" MA9 xrs schraube \ÿ/ iààour', É:?g;i,::ïl" ffi^r,;rr^,94802 Vis

2xionnt+p'Ç7â:t)a- /Â\ *.ro3nn54Fr'tr ll : 
ll V r=Ë*ifîfâijgg,

Mtsrr xz zyrinderkoprschrarue @ T1-"- Bti""i[i*t"' I I1e805632 vis àtête cylindrique 1s80582/ ÉiîJii'àËËià"ti"" I I I I (srande)

o
o

oOo

o
o

C
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ME31 xr
13455035

7>7+rl\tV9-
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

ME33 xr
2z)t9-77-L
Left fender stay
Linke
Kotflügelhalterung
Support de
garde-boues gauche

ME34 xr
7a>4-77-R
Right fender stay
Flechte
Kotflügelhalterung
Support de
gardê-boues droit

ME32 ,\,-r77-
x'l Chassis stay
13550023 Chassis-Strebe

Support du châssis

oo

oL o

oo

o Ro o

flI---*---,1r1?t, 3 x l 2mm;rt L Z
t lilü.[.[1.i.,tl,t!Ltllt,trlll]r screw
- MA2 xz schraube

19805998 Vis

ru*r*** 3YSmnlLEZ
I lll.i.l.UXr,UUJ Screw
- MA4 xs Schraube

198058b3 Vis

n]fi-** 3x8nn3'yt-22V.7
I llt{$$$[§' Tappins screw
- MA13 xrZ Schneidschraube

19805754 Vis taraudeuse

flh."..-""t 2.6 / llart, U->, C7(..ltw Tappinq screw
MA15 xZ Schneidschraube
50575 Vis taraudeuse

@ 2,8ff, /.>r.Z
ME8 .zo Àiii';§.i:i,"50573 vis taraudeuse

MD4 '*',i,:,;.i
x2 Beilagscheibe
50586 Bondelle

ME11 '?*;J.#(..:]rix5 Beilagscheibe (klein)
19804508 Rondelle(petite)

MF9
X1

ÿr-i- F tr,v l.
Support rod
Halterstange
Tige de maintien

7f'yJë> (*)
Snap pin (large)
Federstecker (groR)
Epingle métallique
(grande)

3nnOUi.ti (R)
O-ring (black)
O-Ring (schwarz)
Joint torique (noir)

@

@

@

@

/^\
(Lc )'V/

MA1g "'frTF
X'l Mutter'19805896 Ecrou

trltRtg "'il,in
x21 Mutter
19804230 Ecrou

@
o

[M 3x6mir.tZ [@ '^u*?.;1Âr,*.â
- MAs tz schraube ME9 xro sihneiàsch'aube

19805636 Vis 19808058 Vis taraudeuse

aLffi 2x4nr*Lb7. ffi 3\ l2mm,ïtr1-Lz

"*i,trz,, 3:1",ï,0" Yï'Ëÿ,0 B:iliï,'"
19804'158 Vis 19g05684 Vis

/1rr",lll** 3xlOmml-zZlt LZ
\lpxxmllluurJ screw' MF1 x+ Schraube

'l9BO493o vis

/l** 2x8mm FTZ*LE ZIW' ME6 ',. 3:[",T,*
19804929 Vis

I=Ififir* 3x6nn+ÿ y77tUa-
l=ËtltlllllJ Cap screw* 

MF2 ^z 
zylinderkopfschraube

iseoeors Vis à tête cylindrique

[-t** 2>5nn++,,147211-ufficr,,, 
9i,l"i?l?î0,""n,",0"

19808223 Vis àtête cylindrique

trIffi 1.6 x4nn+ \: ,yJ 72 U a -*îta ,.o ,;fl":""iîipr."h,,,b"
19805893 Vis à tête cylindrique

Charnière (trous de Smm) 
;1 M86v/ à1,,

y,F6 3mmtrY,n'-l l' (R)

Sicherunosmutter19804364 È"ro, nyËtop

MF7 '- 1J"?,!"1',x1 Sicherunosmutter94690 Ecrou nyËtop

M83 3nn7->>T', I
I-lanqe nut

,nlourn, Kragënmutter
tcrou a llasque

MF8
x2
19805661

L7, (3mm^)
Hinge (3mm holes)
Scharnier (3mm Lôcher)

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

MF12 xz

=.-77-Mirror stay
Spiegelhalterung
Support de rétroviseur

t-ôT-l6lMF13 x+

=--*)v9'-Mirror holder
Spiegelhalterung
Fixation de rétroviseur

mmffi lYll,1f.',
7rrt)>, (tJ\)

Spring (small)
Feder (klein)
Ressort (petite)

t1hr**mmnm 3:< 1 snn,. y C > 2 L 7
I Ë$$$4$r0$${$sri Taooing screw- MA10 x+ schheiàschrauue

50583 Vis taraudeuse

O.O O.O
MF10 /\7/\-27-A
yr BumperstayA

StoBfânqerhaller A
. §upport de Fiâre-choés A

tlhwummmwmmmmrw
" MF4 ,o 3x3orn?,yy>rC7

19804698
CCOC

MF11/t7lt-7',-B
xt BumperslayB

Sto8tiinqerhaRêr B . '
Support de pare-ehôôs B

IE#EË rs+ogzse

Tool bag ll

Grease
Fett
Graisse

*)a,y2Ëtl .x1 54032
Thread lock
Schraubensicherung
Frein-filêt

/<ÉÉlz>T 0.5nm) . x't 50038

Hex wrench ('l .5mm)
lmbusschlüssel (1,5mm)
Clé Allen (l,smm)

TAMIYA

+48>t\>F.x3 50595
Nylon band
Nylonband
Collier nylon

'l.2mmÆ+ F7{/ \-'x1 12990007

+Screwdriver
+Schraubenzieher
Tournevis +

20x120mmEiÉi7-7 (-) ... " " " .' " "x2
Double-sided tape (black) 50171
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésif double face (noir)

13x114nmEiÉi7-7 (Ê) "." " " " ""'xl
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiB)
AdhésiI double face (blanc)

2ox4onn7;ilt ) 7 -J (2 V 4 ) " " " "x1
Sponge tapê (gray)
Moosgummi-Klebeband (grau)
Ruban en mousse adhésif (gris)

7t \4-)V+ a-) (140mm) ."...........X2
Spiral tube 18000107
Spiralschlauch
Tube spiralé

++v>ÿ.x1 50038
Box wrench
Steckschlüssel
Clé à tube

Ër>2ræ.x1
Tool for E-ring
Werkzeug für E-Ring
Outil pour circlip

-uÈlFV>T Q.snp) . X1 50038

Hex wrench (2.5mm)
lmbusschlùssel (2,5mm)
Clé Allen (2,5mm)

,"--émà--'.\// §^{h^d \\/ Anâerobic Gel \

ruil§ iffii
\{#sY,r,,-ryÿ
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts, please take or
send this form to vour local Tamiva dealer so that the oarts
required can be éorrectly identilied and supplied. Please
note that specifications, availability and price are subject to
change without notice.

KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE
Wenn Sie Tamiya-Ersatzteile kaufen môchten, nehmen Sie
bitte zur Unteistützuno dieses Formular mit zu lhrem
ôrtlichen Fachhàndler: Bezüglich der Angaben, der
Lagerhaltung der Artikel und der Preise sind Anderungen
vorbêhalten.

SERVICE APRES-VENTE LISTE DE PIECES DETACHEES
Afin de vous permettre de vous procurer des pièces de
rechange Tamiya, amenez cette liste à votre point de vente
Tamiya qui ne manquera pas de vous renseigner. Veuillq
noter que les caractéristiques, disponibilité et prix peuvent
changer sans avis préalable.

PARTS CODE
19335685 Body
14005128 Chassis FEme L, R
10005467 A Parts
10008718 B PaÉs
10005564 C Parts (Chassis Parts)
'19005933 C Parts (Cross Member)
10005565 D Parts
1000971 E Parts
19000500 F Parts (Body Parts)
1OOO5472*1 F Parrs (Radius Arm) (x1 )
10005473 G Parts
19000849 H Parts
19115047 J Parts
19115368 K Parts
19115369 L Parts
19115370 M Parts
19115363 N, W Parts
19115247 P Parts
19115436 Q Paris
19115437 R Parts
19115372 S Parts
19225143 T Parts
10445258.3 V Parts (x1)
10225105 x Parts
10225269.1 Y Parts (x1)
19225177 Z Parts
19000498 AA Parts
19000499 BB Parts
19000847 CC, EE Parts
19000848 DD Pafts
19335674 AB Pads (x2)
19335128 Gear Bag
19808176 Front Tire Wide) (x2)
19805456 -3 Rear Tire (Narow) (x2)
19403253 Metal Parts BagA
19805193 3x16mm Threaded Shaft (MA32 x2)
19805628 3x42mm Threaded Shaft (MA31 x2)

1980561 1 5x9mm Ball Connecior (M422 x5)
1 35551 1 0 Steering Shaft (MA33 x1)
19804919 Front Suspension StayA (M435 x2)
19804920 Front Suspension Stay B (M436 x2)
16274007 .4 Bump Stopper (Rubber Cap) (MA27 xl)
1 9805622 .5 

1 1 50 Metal Bearing (M425 x2)
19805185 850 Metal Bearing (M426 x2)
19804921 Shackle (MA34 x4)
19808291 3x18mm Step Screw (MA6x10)
19403254 Metal Parts Bag B
15495017 Front Axle (M816)
19808289 "1 3x14mm Step Screw (MB1 xl0)
12685035 -1 3x1gmm Link Pin (MBs xl)
19804922 Upright Shaft (M813 x2)
19804923 -2 Damper Shaft (MB1 1 x2)
19445414"'l Damper Cylinder (MB1 0 x4)
19805460.1 Leaf Spring (M814 xA
15005067 -1 Damper Spring (M812 xl)
19804925.2 Damper Collar (M87 x2)
19402750 Metal Pads Bag C
'19805458.1 Diff Shaft A, B (MCl9x1, MC20 xl)

5455002 -l Ring Gear (MC17 x1)
5405029 -1 Diff Cover (MC18 xl)
9804'18'l '1 Joint Cup (MC8 x2)
9804180'1 Bevel GeilShaft (MC12 x2)
9485077 3x4mm Grub Screw (MC3x6)
3555093 Propeller Shaft (Short) (MCl 3)
9403255 Metal Parts Bag D
0445563 -1 4mm Adjuster (Black) (MDB x3)
9805459 Gear Shaft A, B (MD1 0, MD1 1)
35551118 PropellerShaft (Long)(MD2a)
9415549 1260 Metal Bearing (MD5x4)
9804926 Shift Spring (MD22 x5)
4305125 Motor Plate (MDl4)
9804831 4mm Shift Ball Link (MDl9 xa
9808089 3x3mm Grub Screw (MD2 x5)
3505039 10T Pinion Gear(MD15)
3545010 20T Gear (MD12)

o «*[fEffiËo)ôf|JÆ;*)
slEEo)+Â;ÀÆf6o))ÉI=tffiLzT Ah - F ââ+t-lrEMË8.
7r' lV. *Fû2. Éllff *. *llfr r - F. &ËâüT-ë'Ea^< f:
Ê r.. ffi iÀ^,{ÈFf ffi r. t * rjEËÉËE +, rj Ë* r".lc là-+. tr Ê Ë
Ë. 0081 o-e-l i 1 8. Ifi 

^# 
A. (ffi ), 

=rrr'r5+Ei.^< 
f:Èt."

o (.{têElf&o)-.f{Æit»
i {-v.ft êt-rEàz.ftB l-++*tËt (32aH) zé'É+Et\r.Ëtÿ
1'L rr-. E;-É* fc rt ;i -À^- ri u.{t ê E I +fr t. J â.' i} ÿu
tiÉtÿt.fcL*T"
a <<5=\,h-Fo)é.f|JÆi*»
, 

=p 
h - t:' z c*tJHo)lEà..ftêtt ë.+EËêE$#*E5d) trÆ

Èl** tL t tsU *!-. ô;ÈÿttEÉËÉ:f lct*ilr-Àd-ÿÀ U

*iÉtrt'f.LÉT.

13545010 20TGear(MDl2)
13545009 l3T Gear (MD13)
19403256 Metal Parts Bag E
19805337 5 Wheel Hub (ME17 x2)
19804927 Hold Spdng, Retum Spring, SupportSpring {1V1E24, [4E25, [/E26]
1 9805732 Hex Screw Mount (ME27 x4)
13550023 6x48mm Shaft (Chassis Stay) (ME32)
12500035 2xTsmmThreadedShaft (ME21 x1)
19442287 Magnet (ME28x5, etc.)
13455035 Antenna Holder (ME31)
19403257 Metal Parts Bag F
19808168 Support Spring, etc. (MF14)
19805661 Hinge (3mm Holes) (MFg x2)
19805684 *2 3x1 2mm Screw (MFs x2)
19400572 ShiftRod
19403258 Tool Bag
18000'107 *1 Spiral Tube (14cm) (xl)
19495885 Sticker,MetalTEnsfer
19403252 Photo-EtchedParts
11054818 lnstructions
50380 t3 E-Ring Set (MC5 x7, etc.)
50588 2mm E-Ring (MB4xI5)
50590 4mmBallConnector(MA24x5)
50592 smmBallConnector(M423xI0)
50596 smmAdjuster(MA28x6)
50602 .1 . Differential Bevel Gear (MCg x2, MC1 0 x3, MC1 1 xl )
53008 1150 Ball Bearing (MCO x4)
53539 5.5xl.5mm Spacer (MA2l x4, etc.)
53689 540-J Motor
84195 *1 3mm O-Ring (Black) (MB6 xl0)

For use in Japan only!

**l\ &E te ( Ltx U - C *> LTcÈ Lt. Z
o) 7 1'v h - h\ FÈ à t't tc h 7 3 < -
ÿ - C7.IU}^r§ T. é iÈÿt' f. /: tt :f
T" *tc. *trt h 7t < -+, - è 71.È.
i*..iiÿTâ18ârt. âÊeoË;*r.
iltTâ.àà\rÉ*ÿ" #L<ri=
7th7tv-+, -è z:r ?'r5F"3 r\âr2
Ë< riËt..

.1 Requires 2 sets for one model.
Requires 3 sets for one model..3 Bequies 4 sêts for one mode!.

Requires 1 1 sets for one model.

*Screws and nuts have been omitted Ircm this list. Heïer to parts
numbeE on previous pages when contacting your local Tamÿa dealer

({tFf) î422-8610 ËltEJË&FJtr,B,ElH3-7
ffifiârtr:t h79<-ü-e7l.#'

((15F"5r'âbüEEÉ*E)
Ê+tEj o54-293-OOO3
HF 03-3899-3765 (Êf IEI'.ÉÉ,r+ErX)

ilfiTAMTTA

G..t-y....'....... ...939H
13a2P,J

9335685
40051 28
0005467
0008718
0005564
9005933
0005565
0005471
9000500
oo05472
0005473
9000849
9115047
91 1 5368

1 91 1 5369
1 91 1 5370
1 91 1 5363
19115247
1 91 1 5436
19115437
19115372
19225143
10445258
10225105
10225269
19225177
1 9000498
1 9000499
'19000847
19000848
19335674
1 93351 28
1 98081 76
1 9805456
1 9403253
1 98051 93
1 9805628
1 980561 1
'13555110
'19804919
1 9804920
16274007
19805622
1 98051 85
1 9804921
1 9808291
19403254
1 549501 7

grgr-F'

200R)
2008)
3208)
2608)
9008)
s20E)
200Fq)
2608)

4,5608)
420F)
370F)
2908)
4208)
430F1)
230F1)
2708)

(3,6008)
170P1)
420P7)
s20E)
4408)
260R)
'1208)

2608)
2s0E)
27An)
3208)
320F1)

198082æ
12685035
19404922
19804923
19445414
19805460
1 5005067
1 9804925
'194027æ
1 9805458
1 5455002
1 5405029
1 98041 81
1 98041 80
19485077
1 3555093
1 9403255
1 0445563
1 9805459
1 35551 zl8

1 941 5549
9804926
4305125
9804831
9808089
3505039
354501 0
3545009
9403256
9805337
9804927
9805732
3550023
2500035
9442287
3455035
9403257
9808168
9805661
9805684
9400572
9403258
80001 07
9495885
9403252
'1054818

*rtr-ffIâ
(2,1008)
(r,6508)
( 9708)
( 920H)
( 9708)
( s70E)
( 960F1)
( B70E)
(1,360F1)
( B20F:)
( B70Pl)
(r,2B0F:)
( 620F!)
(1,0008)
\ 920Pa)
( 8408)
('r,1 00P:)
(1,1008)
('r,0208)
(r,r 20Fl)
( e00F:)
( e60F:)
( 520Fq)
( s70E)
(1,r 40Fl)
(1,800F1)
( 42aT7)
( 3B0F:)
(1,400F!)
( 720F!)
\ 74OP1)
( 470t5)
( Bs0P:)
( 720P)
(r,600F1)
( I 20Fq)
( I708)
( 3s0E)
( 320F1)
( 3B0Ft)
( 400Ft)
( 160F5)
( 220F:)
( 120F:)
( 400P:)
\ 220P1)
(2,600F:)
( s70B)

(2,2008)
2208)
2608)
3008)
3008)
240P1)
8608)
I 208)

(2,0008)
( 2908)
( 2s0Fl)
( tsoF:)
( 400F:)
(1,0208)
( 2008)
(1,2008)
(1,2008)
( 6008)

Zo)+frlcf,ME\5#lffiOTcA>QRC7rt7 t \*'2 - T J 2 
= 

2i {-vô\rËËttr<L':f T"
,iiE < o)tËESlËIEEE - * fctt \4th 7 I Y - ÿ - E z rri H t' *ôô T È L\.
Êtlffâ rËiÀftrt& À'1f1ffi,f8 iX*+ Êlrffr-F'
5P'3804mmEU>11x7\.1fr""" "108Fq (roon) e2n 5m80
sP.588 2mmEU2i$15\"""" "10881 ( roog) 82n 50588
SP.590 4mmUtrrfi-,r(xs)..'.'.. .....162n r-0q, 82Fq 50590
5P.592 5mmuE;li-tt,(x10).'..'.........'." " " "3248 . . ooq, 821, 50592
5p.596 snn7-)ÿZj:$6)......... .1628 r roq 92H 50596
Sp.602^\^\/r+t(tx2.,Jrx3).,rÀt,->!7flx]|l...324E,oo- 92fr 50602
o?.8 1150^\7 U > 1k4\... :....................1,2968 {1,2ooE) 120F! 53008
OP.539 5.5x1.5mmz^\-ÿ-(xa).,tü.....'.'.'.'...'6488 ( 6ooE) 92fl s3539
oP.689 540f-t """"""'1,29681 (1,2oon) 2s0F5 53689
AO-50423nnOU>2(Rx10)."""""".'""""1088I ( looF!) 140ts 84195

*tEa rJ z I- ti 16 r1 E Z{àl v I-. t*. riiE < o)É4rËrËgE. â lc ti HTl h 7 5 < - rr - è
,( * rri F": r.âbrf ,)t. riËr.rËôôTË t."
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*{trtâiJ2o16+3E q.Æ0) L ô1T" #5'ÉI- ! D 4É L:ra ârE à ù\ Ë: D *T"
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